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Abstract:

This study describes the phonological differences between Greek and Arabic from the

following three aspects distinctive features, phonotactics and morphophonology. Assuming that

if the language teachers have some knowledge of the transfer theory and a clear image of the

similarities and differences of the segmental phonemes between the target-language and the

students’ mother tongue, it would be much easier for them to know the language focuses and

difficulties for the learners and their teaching would be more effective.

Περίληψη:

Η μελέτη αυτή περιγράφει τις φωνολογικές διαφορές μεταξύ της ελληνικής και της

αραβικής γλώσσας από τις ακόλουθες τρεις πτυχές: Τα διακριτικά χαρακτηριστικά,τους

φωνοτακτικούς περιορισμούς και τη μορφοφωνολογία. Υποθέτοντας ότι εάν οι καθηγητές ξένων

γλωσσών έχουν κάποια γνώση για τη θεωρία της γλωσσικής παρεμβολής και αν γνωρίζουν τις

ομοιότητες και τις διαφορές των τεμαχιακών φωνημάτων μεταξύ της γλώσσας-στόχου και της

μητρικής γλώσσας των μαθητών, θα είναι πιο εύκολο για αυτούς να γνωρίσουν τις δυσκολίες

που αντιμετωπίζουν οι μαθητές και η διδασκαλία τους θα είναι πιο αποτελεσματική.

Λέξεις κλειδιά: Συγκριτική φωνολογία, διδασκαλία της ελληνικής, αραβική φωνολογία.
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Συντομογραφίες και σύμβολα

Α.Α. Αντιπαραβολική Ανάλυση

Δ.Α. Δευτερεύουσα Άρθρωση

Δ.Φ.Α Διεθνές Φωνητικό Αλφάβητο

Δ.Χ. Διακριτικά Χαρακτηριστικά

SSPΓενικευμένη Αρχή της Ηχητικότητας (Sonority Sequencing Principle)

OCP Αρχή του Υποχρεωτικού Περίγυρου (Obligatory Contour Principle)

Σ σύμφωνο

Φ φωνήεν

[] αλλόφωνο

// φώνημα

{} αραβικό γραμματικό σχέδιο/ wazn
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Εισαγωγή

Αυτή η συγκριτική μελέτη έχει στόχο να ερμηνεύσει και να δικαιολογήσει τις δυσκολίες

της προφοράς της Νέας Ελληνικής από τους μαθητές που έχουν την Αραβική γλώσσα ως

μητρική λόγω της αρνητικής παρεμβολής της Γ1, χρησιμοποιώντας την θεωρία της

Αντιπαραβολικής Ανάλυσης (εφεξής Α.Α.) των γλωσσών ως πλαίσιο σύγκρισης και ερμηνείας

των πιθανών λαθών.

Η παρεμβολή γλωσσικών στοιχείων από την μητρική γλώσσα αποτελεί την έννοια-κλειδί

στην θεωρία της Α.Α. υιοθετώντας τις συμπεριφοριστικές απόψεις στο χώρο της κατάκτησης

της Γ2 ως μια διαδικασία διαμόρφωσης συνηθειών (Μπέλλα 2011:56). Το άτομο σύμωνα με την

Α.Α. μεταφέρει αυτόματα από τη Γ1 τις συνήθειες εκείνες που είναι κοινές για τα δύο γλωσσικά

συστήματα κάτι που θεωρείται θετική παρεμβολή. Εν αντιθέσει οι συνήθειες που θα

μεταφερθούν από τη Γ1 και δεν υπάρχουν στη Γ2 θεωρούνται αρνητική παρεμβολή και

δικαιολογούν την εμφάνιση γλωσσικών λαθών και δύσκολα σημεία κατά τη διαδικασία

εκμάθησης λόγω διαφοροποίησης ή έλλειψης συγκεκριμένων συνηθειών στη μητρική γλώσσα.

Με αυτή τη λογική, δίνεται από τη θεωρία της Α.Α. των γλωσσών μια εμπειριοκρατική ερμηνεία

για τα πιθανά λάθη που εντοπίζονται στο γλωσσικό εξαγόμενο των μαθητών. Αυτή η

προσέγγιση του γλωσσικού ντετερμινισμού, της παλιάς εκδοχής της θεωρίας, οδήγησε σε

ολοκληρωτική απόρριψή της στη μεταγενέστερη έρευνα στο χώρο της κατάκτησης της δεύτερης

γλώσσας. Ο ρόλος όμως, και οι συνεισφορές της Γ1 στη διαδικασία της απόκτησης της Γ2 είναι

ακόμα συζητήσιμα θέματα στο χώρο της γλωσσολογίας, γενικά σε ένα πλαίσιο γλωσσικής

σχετικότητας (με θεώρηση των γλωσσολογικών καθολικών και των κοινωνιογλωσσικών

παραγόντων) και όχι γλωσσικού ντετερμενισμού.

Με τη διαδικασία εφαρμογής της Α.Α. μεταξύ των δυο γλωσσών θα γίνει προσπάθεια να

ενισχυθούν οι δάσκαλοι της Ελληνικής ως προς την κατανόηση του φωνολογικού συστήματος

της Αραβικής, κι ως εκ τούτου να αντιμετωπίσουν καλύτερα τις δυσκολίες στην παραγωγή και

πρόσληψη του προφορικού λόγου των αραβόφωνων μαθητών. Επίσης, επιδιωκωμένος στόχος

είναι η βελτίωση της προφοράς των ενηλίκων μαθητών της Ελληνικής.

Οι θεματικές περιοχές που εξετάζονται στη μελέτη είναι η αρθρωτική φωνητική, οι

φωνοτακτικοί περιορισμοί και οι βασικοί φωνολογικοί κανόνες στην Ελληνική γλώσσα (Πρώτο

Κεφάλαιο) και στην Αραβική γλώσσα (Δεύτερο Κεφάλαιο). Μετά από την περιγραφή των δύο
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γλωσσών, ακολουθεί μια σύγκριση μεταξύ των δύο συστημάτων στα αντίστοιχα φωνολογικά

φαινόμενα (Τρίτο Κεφάλαιο).

Διαδικασία εφαρμογής της θεωρίας της Α.Α.

1- Περιγραφή δύο γλωσσικών συστημάτων (Κεφάλαιο 1 και 2).

2- Συλλογή συγκεκριμένων φωνολογικών φαινομένων για τη σύγκριση (Κεφάλαιο 1 και 2).

3- Αναλυτική σύγκριση (Κεφάλαιο 3).

4- Προβλέψεις (Συμπεράσματα)

5- Εξέταση των προβλέψεων (οι προβλέψεις δεν εξετάστηκαν)

Στο τελευταίο κεφάλαιο (Κεφάλαιο 4) εξηγούνται θεωρητικά τις διδακτικές προτάσεις,

που έχουν διακριθεί σύμφωνα με τους στόχους και τις επιρροές τους, σε ειδικές και γενικές

προτάσεις με παραδείγματα, από το εγχειρίδιο «Ελληνικά για εσάς», Α0- τελείως αρχάριοι

(Γεωργαντζή & Ραυτοπούλου 2012, 1η δίγλωσση έκδοση).
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Πρώτο Κεφάλαιο

1 Η φωνολογία της Ελληνικής

1.1 Φωνολογικώς διαφοροποιημένα τεμάχια της Ελληνικής
Το ελληνικό φωνολογικό σύστημα περιέχει 31 συμφωνικούς ήχους, 2 ημίφωνα και 5

φωνήεντα (Holton et al. 1997; Holton, Mackridge, Philippaki-Warburton, & Spyropoulos, 2012;

Klairis & Babiniotis, 2004; Mennen & Okalidou, 2006; Okalidou, 2008; βλ. Arvaniti, 2007; και

Petrounias, 2002, για εκτενείς συζητήσεις).

1.1.1 Τα σύμφωνα της Ελληνικής
Ο Πίνακας 1 παρουσιάζει τους συμφωνικούς ήχους στο ελληνικό φωνολογικό σύστημα

το οποίο περιέχει τα άηχα κλειστά [p,t,k] , και τα ηχηρά κλειστά [b,d,g] τα οποία προφέρονται

με πλήρη πραγμάτωση ή προεριννοπούνται στη μέση της λέξης σε [mb, nd, ŋg] στον επίσημο

λόγο ή ως αποτέλεσμα κοινωνιογλωσσικών παραγόντων (Arvaniti & Joseph 2000:11-12.131-

166), όπως η διάλεκτος και ηλικία του ομιλητή στη λέξη ([ˈemboɾos] ή [ˈeboɾos] έμπορος), όπως

και ορισμένες λέξεις ξένης προέλευσης που δεν έχουν αφομοιωθεί πλήρως στο φωνολογικό

σύστημα της Ελληνικής, όπως ([kompjutɛɾ] κομπιούτερ) και ([ɐ(nt)ɛnɐ] ή [ɐ(nd)ɛnɐ] αντένα).

Τα συμφωνικά [cˌ ɟˌ çˌ ʝ] είναι ουρανικά αλλόφωνα των /k, g, x, ɣ/, όταν βρίσκονται πριν

από ένα πρόσθιο φωνήεν /i/ ή /ɛ/, όπως([ˈcipos] κήπος), ([ˈkaɟɛlo] κάγκελο), ([‘çeɾi] χέρι) και

([ʝɐˈʝɐ] γιαγιά). Εμφανίζονται [c, ɟ] επίσης ως αποτέλεσμα συνδυασμού το κ /k/ και το γκ /g/ με

άτονο /i/ και ακολουθεί φωνήεν όπως (/k+i+ólas/ → [ˈciolas] κιόλας) και (/g+i+ónis/ → [ɟionis]

γκιόνης).

Επίσης τα [ʎ] και [ɲ] είναι πραγματώσεις των /l/ και /n/ όταν τα /l/ και /n/ ακολουθούνται

από άτονο /i/ και φωνήεν όπως (/l+i+odári/→ [ʎoˈdaɾi] λιοντάρι) και (/bán+i+o/ → [‘baɲio]

μπάνιο). Τα [ʎ] και [ɲ] εμφανίζονται σε ορισμένες διαλέκτους και ιδιολέκτους όταν  /l/ και /n/

συνδέονται με το υψηλό πρόσθιο φωνήεν /i/ όπως ([‘ʎipi] λύπη), ([ˈfiʎi] φίλοι), ([ˈɲiχta] νύχτα)

και ([ˈaniksi] άνοιξη).

Τα [ɱˌ ŋ] είναι πραγματώσεις των /m/ και /n/ όταν όταν ακολουθεί χειλικό σύμφωνο

όπως ([aɱfiˈθeatɾo] αμφιθέατρο) και όταν ακολουθεί υπερωικό όπως ([ˈaŋ.χos] άγχος).
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Πίνακας 1. Τα συμφωνικά ήχοι της Ελληνικής:

Διχειλικ

ά

Χειλοδοντικ

ά

Μεσοδοντικ

ά

Οδοντικ

ά

Φατνιακ

ά

Ουρανικ

ά

Υπερωικ

ά

Κλειστά p     b

     #mb

 t        d

# nd

(c)      (ɟ) k         g

       #ŋg

Εξακολουθητικ

ά

f       v θ       ð s        z (ç)      (ʝ) x         γ

Έρρινα       m      (ɱ)          n          (ɲ)         (ŋ)

Υγρά

παλλόμενα

         ɾ          (ʎ)

Υγρά πλευρικά           l

#ɫ

Προσρτιβόμεν

α

ts     dz

Ημίφωνα       *w            *j

Τα αριστερά σύμβολα δηλώνουν τα άηχα συμφωνικά ήχοι ενώ τα δεξιά σύμβολα δηλώνουν τα

ηχηρά.

() αλλόφωνο.

* ημίφωνο (Τα ημίφωνα λειτουργούν ως όρια μέσα στην συλλαβή και δεν μπορούν να

δημιουργήσουν nucleus πυρήνα όπως τα φωνήεντα και τα έρρινα σε μερικές γλώσσες, και είναι

πάντα ηχηρά για αυτό ονομάζονται non-syllabic voiced glides, μη συλλαβικά ηχηρά ημίφωνα).

# αλλαγή μέσω κοινωνιογλωσσικών παραγόντων / τοπικών διαλέκτων
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Προφορά κάθε συμφώνου:

Α. Κλειστά

1./p/ άηχο διχειλικό στιγμιαίο ‘/pi/ Π π’

α. [b] ηχηρό διχειλικό στιγμιαίο ή [mb]  (στο μέσο της λέξης) όταν προηγείται έρρινο /m/:

/mpóta/ → [bóta] ‘μπότα’

/kampánia/ → [kambánia] ‘καμπάνια’

/simponó/ → [simbonó] ‘συμπονώ’

β. [p] άηχο διχειλικό στιγμιαίο στα υπόλοιπα περιβάλλοντα

/p/ [p] [póði] ‘πόδι’, [aplós] ‘απλός’,

[elpíða] ‘ελπίδα’

2./t/: άηχο οδοντικό στιγμιαίο ‘/taf/ Τ τ’

α. [d] ηχηρό οδοντικό στιγμιαίο ή [nd] (στο μέσο της λέξης) όταν προηγείται το έρρινο /n/:

/ntoulápa/ → [dulápa] ‘ντουλάπα’

/pénte/ → [pénde] ή [péde] ‘πέντε’

/sintaksiðiótis/ → [sindaksiðʝótis] ή [sidaksiðʝótis] ‘συνταξιδιώτης’

β. [t] άηχο οδοντικό στιγμιαίο στα υπόλοιπα περιβάλλοντα:

/t/ [t] [télos]‘τέλος’, [potó] ‘ποτό’,

[atmós] ‘ατμός’.

3. /k/: άηχο μη ουρανικοποιημένο υπερωικό στιγμιαίο ‘/kappa/ Κ κ’
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α.[g] ηχηρό μη ουρανικοποιημένο υπερωικό στιγμιαίο ή [ ŋg] (στο μέσο της λέξης) είτε μετά από

έρρινο είτε ως αποτέλεσμα του συνδυασμού έρρινο με /k/:

/ɣkrína/ → [gɾínia] ‘γκρίνια’

/aɣɣúri/ → [a(ŋ)gúɾi] ‘αγγούρι’

/aɣkónas/ → [a(ŋ)ɡónas] ‘αγκώνας’

β. [c] άηχο ουρανικό στιγμιαίο, όταν δεν προηγείται έρρινο και το επόμενο φωνήεν είναι πρόσθιο

/i/ ή /e/.

/kípos/ → [cipos] ‘κήπος’

/pakéto/ →  [pacéto] ‘πακέτο’

/skiní/ →  [sciní] ‘σκηνή’

γ. [ɟ] ηχηρό ουρανικό στιγμιαίο μετά από έρρινο και πριν από πρόσθιο φωνήεν:

/éɣkiros/ → [é(ɲ)ɟiros] ‘έγκυρος’

/áɣɣelos/ →  [á(ɲ)ɟelos] ‘άγγελος’

δ. [k] άηχο μη ουρανικοποιημένο υπερωικό στιγμιαίο όταν δεν προηγείται έρρινο και πριν από

χαμηλό ή οπίσθιο φωνήεν /a/, /o/ ή /u/:

/k/ [k] [koɾi] ‘κόρη’, [síka] ‘σύκα’,

[kuvás] ‘κουβάς’.

Β. Τριβόμενα

4. /f/: άηχο χειλοδοντικό τριβόμενο ‘/fi/ Φ φ’

/f/ [f] [fílos ] ‘φίλος’, [néfos]

‘νέφος’.

5. /θ/: άηχο μεσοδοντικό τριβόμενο ‘/θita/ Θ θ’
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/θ/ [θ] [θálasa] ‘θάλασσα’, [láθos]

‘λάθος’, [káθetos] ‘κάθετος’

6. /χ/: άηχο μη ουρανικοποιημένο υπερωικό ‘/çi/ Χ χ’

α. [ç] άηχο ουρανικοποιημένο υπερωικό τριβόμενο πριν από πρόσθιο φωνήεν:

/vroχi/ → [vɾoçi] ‘βροχή’

/χéri/ → [çéɾi] ‘χέρι’

/ásχimos/ → [ásçimos] ‘άσχημος’

β. [χ] άηχο μη ουρανικοποιημένο υπερωικό τριβόμενο πριν από χαμηλό ή οπίσθιο φωνήεν:

/χ/ [χ] [χará] ‘χαρά’, [viχas] ‘βήχας’,

[apéχo] ‘απέχω’.

7. /v/: ηχηρό χειλοδοντικό τριβόμενο ‘/vita/ Β β’

/v/ [v] [vuli] ‘βουλή’, [sovaɾós]

‘σοβαρός’, [ávisos] ‘άβυσσος’.

8. /ð/: ηχηρό μεσοδοντικό τριβόμενο ‘/ðélta/ Δ δ’

/ð/ [ð] [ðóro] ‘δώρο’, [peðí] ‘παιδί’,

[kuðúni] ‘κουδούνι’.

9. /ɣ/ ηχηρό μη ουρανικοποιημένο υπερωικό τριβόμενο

α. [ʝ] ηχηρό ουρανικοποιημένο υπερωικό τριβόμενο πριν από πρόσθιο φωνήεν:

/ɣiɣas/ → [ʝíɣas] ‘γίγας’

/floɣéra/ → [floʝéɾa] ‘φλογέρα’

/piɣéno/ → [piʝéno] ‘πηγαίνω’
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β. [ɣ] ηχηρό μη ουρανικοποιημένο υπερωικό τριβόμενο πριν από χαμηλό ή οπίσθιο φωνήεν:

/ɣ/ [ɣ] [ɣamos] ‘γάμος’, [aɣápi]

‘αγάπη’, [aɣóri] ‘αγόρι’.

10. /s/: άηχο φατνιακό συριστικό ‘/síɣma/ Σ σ ς’

α. [z] ηχηρό φατνιακό συριστικό πριν από ηχηρά σύμφωνα:

/isvolí/ → [izvolí] ‘εισβολή’

/sminós/ → [zminós]  ‘σμηνός’

β. [s] άηχο φατνιακό συριστικό στα υπόλοιπα περιβάλλοντα:

/s/ [s] [ðásos] ‘δάσος’, [vási] ‘βάση’.

11. /z/: ηχηρό φατνιακό συριστικό ‘/zíta/ Ζ ζ’

/z/ [z] [zoi] ‘ζωή’, [zíʎa] ‘ζήλια’,

[χazós] ‘χαζός’.

Γ. Έρρινα

12. /μ/: ηχηρό διχειλικό έρρινο ‘/mi/ Μ μ’

α. [ɱ] ηχηρό χειλοδοντικό έρρινο όταν προηγείται ένα χειλοδοντικό τριβόμενο:

/amfivolía/ → [aɱfivolía] ‘αμφιβολία’

/simvulí/ → [siɱvulí] ‘συμβουλή’

β. [m] ηχηρό διχειλικό έρρινο στα υπόλοιπα περιβάλλοντα:

/m/ [m] [monos] ‘μόνος’, [χóma]

‘χώμα’, [mitéɾa] ‘μητέρα’.
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13. /n/: ηχηρό φατνιακό έρρινο ‘/ni/ Ν ν’

α. [ɲ] ηχηρό ουρανικοποιημένο έρρινο ως αποτέλεσμα συνδυασμού n+ άτονο i+ φωνήεν:

/niázome/ → [ɲázome] ‘νοιάζομαι’

/sinχéo/ → [siɲçéo] ‘συγχέω’

/siɣkinonía/ → [si(ɲ)ɟinonía] ‘συγκοινωνία’

β. [ŋ] ηχηρό υπερωικό έρρινο πριν από τα υπερωικά σύμφωνα /k, γ, x/:

/áɣχos/ → [áŋχos] ‘άγχος’

/aɣkónas/ → [a(ŋ)ɡónas] ‘αγκώνας’

γ. [n] ηχηρό φατνιακό έρρινο μπροστά από όλα τα φωνήεντα και τα οδοντικά σύμφωνα:

/n/ [n] [nonos] ‘νονός’,  [énas] ‘ένας’,

[kanonikós] ‘κοινωνικός’.

Δ. Πλευρικά

14. /l/: ηχηρό ακροδοντικό προσεγγιστικό υγρό ‘/lámða/ Λ λ’

α. [ʎ] ηχηρό ουρανικοποιημένο ακροδοντικό ως αποτέλεσμα συνδυασμού (l+ άτονο φωνήεν+

φωνήεν):

/karvélia/ → [kaɾvéʎa] ‘καρβέλια’

/zília/ →  [zíʎa] ‘ζήλια’

/puliá/ → [puʎá] ‘πουλιά’

β. [l] ηχηρό ακροδοντικό προσεγγιστικό υγρό στα υπόλοιπα περιβάλλοντα:

/l/ [l] [kalós] ‘καλός’, [láθos]

‘λάθος’.

Ε. Παλλόμενα
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15. /ɾ/: ηχηρό ακροδοντικό μονοπαλλόμενο ‘/ɾó/ Ρ ρ’

/ɾ/ [ɾ] [ɾoloj] ‘ρολόj’, [psári] ‘ψάρι’.

ΣΤ. Προστριβόμεα

16. /ts/ ‘ ΤΣ τσ’, /dz/ ‘ΤΖ τζ ’:

Αποτελούμενα από συνδυασμό ενός κλειστού και τριβομένου. τα φατνιακά

προστριβόμενα /ts/, /dz/ (σε όλα τα περιβάλλοντα) εμφανίζονται σε λέξεις όπως τσάντα /tsánda/

και τζατζίκι /dzazíki/ αντίστοιχα. [Υποσημείωση: υπάρχει διχογνωμία για το αν /ts/ και /dz/

αποτελούν ένα φώνημα ή ένα σύμπλεγμα φωνημάτων, όπως π.χ. τα /sp/, /st/, /ps/, /ks/ και /sk/

(βλ. Householder 1964, Tzakosta & Vis 2009, Σετάτος 1974, Φουράκης κ.ά. 1999)].

1.1.2 Τα φωνήεντα της Ελληνικής

Η Ελληνική γλώσσα διαθέτει πέντε φωνήεντα:

Πρόσθιο Κεντρικό Οπίσθιο

Υψηλό I u

Μεσαίο E o

Χαμηλό a

Προφορά κάθε φωνήεντος:

1-/a/: ανοιχτό (near-open, παράνοικτο) κεντρικό ή χαμηλό (near-low) κεντρικό φωνήεν ‘/álfa/ Α

α’

Όπως:  (/pas/ → [pas] πας)

2-/ɛ/: ημιάνοικτο (open-mid) πρόσθιο μη στρογγυλό ή χαμηλό μεσαίο πρόσθιο μη στρογγυλό

φωνήεν  ‘/épsilon/ Ε ε’
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Όπως (/pes/ → [pɛs] πες)

3-/i/: κλειστό πρόσθιο μη στρογγυλό ή υψηλό πρόσθιο μη στρογγυλό φωνήεν ‘/iota/ Ι ι, /ita/ Η η,

/ípsilon/ Υυ (επίσης ει, οι, υι)’

/i/ [i] υψηλό πρόσθιο

μη στρογγυλό

σε όλα τα

περιβάλλοντα

εκτός από

συγκεκριμένες

περιπτώσεις

[nici] ‘νίκη’

/i/ [j] ηχηρό ουρανικό

προσεγγιστικό

ημίφωνο

όταν το [i] είναι

άτονο και

προηγείται από

φωνήεν

[ajtos]

‘αϊτός’

/i/ *[ʝ] ηχηρό

ουρανικοποιημέν

ο υπερωικό

τριβόμενο

δημοτική [ðʝo] ‘δύο’

/i/ *[ç] άηχο

ουρανικοποιημέν

ο υπερωικό

τριβόμενο

δημοτική [ɛlafça] ‘ελάφια’

/i/ *[ɲ] ηχηρό

ουρανικοποιημέν

ο έρρινο

δημοτική [mɲa] ‘μία’

* Τα [ʝ, ç, ɲ] είναι αποτέλεσμα αφομοίωσης του /i/ όταν i είναι άτονο και προηγείται άλλο

φωνήεν στη δημοτική. Η εμφάνιση των [ʝ, ç, ɲ] αντί το /i/ προσδιορίζεται από το προηγούμενο

σύμφωνο, επομένως το ηχηρό ουρανικό [ʝ] γίνεται μετά από ηχηρό σύμφωνο, το άηχο ουρανικό

[ç] γίνεται μετά από άηχο σύμφωνο και το ουρανικό έρρινο [ɲ] γίνεται μετά από το έρρινο /m/. 
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4-/o/: ημικλειστό (close-mid) οπίσθιο στρογγυλό ή υψηλό μεσαίο οπίσθιο στρογγυλό φωνήεν

‘/oméγa/ Ω ω, /ómikron/ Ο ο’

Όπως: (/pos/ → [pos] πως)

5-/u/: κλειστό οπίσθιο στρογγυλό ή υψηλό οπίσθιο στρογγυλό φωνήεν ‘ΟΥ ου’

α. [w] ηχηρό διχειλικό προσεγγιστικό ημίφωνο όταν το /u/ είναι άτονο και προηγείται άλλο

φωνήεν:

/fráula/ → [fɾáwla] ‘φράουλα’

/skíuros/ → [skíwɾos] ‘σκίουρος’

β. [u] υψηλό οπίσθιο στρογγυλό στα υπόλοιπα περιβάλλοντα:

/u/ [u] [puli] ‘πουλί’, [fústa]

‘φούστα’, [kaúra] ‘καούρα’.

1.2. Φωνοτακτικοί περιορισμοί της Ελληνικής
(Οι συνδυασμοί των διαφοροποιημένων τεμαχίων)

Η δομή της συλλαβής στην Ελληνική μπορεί να χαρακτηριστεί με την εξής φόρμουλα

Σ(0-3)ΦΣ(0-1) , Η κοινή ελληνική, όμως, έχει την τάση να λήγουν οι λέξεις με ανοιχτές συλλαβές,

δηλ. σε φωνήεν (Holton et al., 2012:12), επίσης η πλειοψηφία των λέξεων είναι  είτε δι-

συλλαβικές είτε πολυ-συλλαβικές. Οι συνδυασμοί μεταξύ των διαφοροποιημένων τεμαχίων

(σύμφωνα με σύμφωνα και φωνήεντα με φωνήεντα) έχει περιορισμούς σε κάθε γλώσσα, αυτοί

οι περιορισμοί ονομάζονται φωνοτακτική δομή της γλώσσας, για παράδειγμα η Ελληνική

γλώσσα έχει αυστηρούς περιορισμούς στις εσωτερικές θέσεις της λέξης, όπου μόνο τα υγρά

σύμφωνα /l, r, n/ νομιμοποιούνται σε έξοδο συλλαβής ΣΦΣ (για τη διαδικασία της

συλλαβοποίησης βλ. Σετάτος 1974,  Papademetre 1988, Pagoni 1993).

Οι περιορισμοί των συμφωνικών συνδυασμών (συμπλεγμάτων) στην Ελληνική

επηρεάζονται από τρεις παράγοντες:(τη θέση μέσα στη λέξη (αρχή, μέση και τέλος), τη
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προέλευση του λεξικού στοιχείου και το γλωσσικό επίπεδο ή το βαθμό επισημότητας του λόγου

(Holton et al., 2012).

1.2.1 Σύμφωνα και συνδυασμοί συμφώνων

1.2.1.1 Σύμφωνα και συνδυασμοί συμφώνων στο τέλος της λέξης

Όπως προαναφέρθηκε στο λεξιλόγιο της παραδοσιακής ομιλούμενης Ελληνικής δεν

υπάρχουν συμφωνικά συμπλέγματα στο τέλος της λέξης. Η πλειοψηφία των λέξεων της

δημοτικής λήγουν σε ανοιχτή συλλαβή, εκτός από τις λέξεις της ξένης προέλευσης, όπως ([baɾ]

μπάρ), ή σε ορισμένες λέξεις που προέρχονται από την καθαρεύουσα, οι οποίες περιορίζονται

στον επίσημο λόγο και τελειώνουν με [ɾ], όπως υπέρ. Βρίσκονται, επίσης, τελικά σύμφωνα στα

επιφωνήματα όπως ουφ!, αχ!. Τα μόνα σύμφωνα που μπορούν να εμφανιστούν στο τέλος της

δημοτικής ελληνικής λέξης είναι τα /n/ και /s/(Σετατος 1947:22). Το /n/ χρησιμοποιείται

λιγότερο συχνά και, γενικά, υπάρχει η τάση να αποφεύγεται το τελικό /n/ στον προφορικό λόγο

είτε με το να παραλείπεται είτε με το να προστίθεται το φωνήεν /e/ μετά από αυτό: [ˈɣɾafune]

γράφουνε αντί [ˈɣɾafun] γράφουν.

Είναι δυνατόν, επίσης, να υπάρχουν συμφωνικά συμπλέγματα στο τέλος της λέξεις σε

ορισμένες λέξεις ξένης προέλευσης ή καθαρεύουσας, όπως:[snob] σνομπ, [boks] μποξ,

[vasiˈlifs] βασιλεύς και [ˈanθɾaks] άνθραξ.

1.2.1.1 Σύμφωνα και συνδυασμοί συμφώνων στην αρχή της λέξης
Στην αρχή της λέξης, μπορεί να εμφανίζεται κάθε σύμφωνο, αλλά και μια πλούσια

ποικιλία συμφωνικών συμπλεγμάτων. Όλα τα συμπλέγματα που απαντούν στην αρχή μιας λέξης

μπορούν να απαντούν και στο μέσο της (Holton et al., 2012:12).

Τα συμπλέγματα των δύο και τριών συμφώνων Σ(2-3)Φ που απαντούν στην αρχή της

λέξης είναι συνοπτικά τα εξής:
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Συνδυασμός Παράδειγμα Συνδυασμός Παράδειγμα

/pˌ bˌ kˌ fˌ vˌ θˌχˌ ɣ/ +

/l/

‘βιβλίο’ [viˈvlio] /z/ +/mˌ ɣ/ ‘σγουρά’ [zɣuɾa]

/pˌ bˌ tˌ dˌ kˌ ɡˌ fˌ

vˌθˌðˌ χˌ ɣ/ + /ɾ/

‘τρένο’ [ˈtɾeno] /tm/ ‘τμήμα’ [ˈtmima]

/pˌ kˌ mˌ χˌ ɣ/ + /n/ ‘γνώμη’ [ˈɣnomi] /skn/ ‘σκνίπα’ [ˈsknipa]

/pˌ kˌ fˌ χ/ + /t/ ‘λεφτά’ [lɛˈfta] /sc/ ‘σκύλος’ [ˈscilos]

/pˌ k/ + /s/ ‘ψάρι’ [psaˈɾi] /pç/ ‘πάπια’ [ˈpapça]

/s/ +/pˌ tˌ kˌ fˌ χ/ ‘σπίτι’ [ˈspiti] /bʝ/ ‘κουμπιά’ [kuˈpʝa]

/s/ +/pˌ k/ +/l/ ‘σκληρός’ [skliˈɾos] /tç/ˌ /fç/ ‘ματιά’ [ˈmatça]

/s/ +/pˌ tˌ f/ + /ɾ/ ‘ξύστρα’ [ˈksistra] /ðʝ/ ‘πόδια’ [poˈðʝa]

1.2.1.2 Σύμφωνα και συνδυασμοί συμφώνων στο μέσο της λέξης
Όλα τα συμφωνικά συμπλέγματα που απαντούν στην αρχή της λέξης απαντούν, επίσης,

και στο μέσο της λέξης. Επιπλέον, υπάρχει ένας αριθμός συμφωνικών συμπλεγμάτων τα οποία

απαντούν μόνο στο μέσο της λέξης. Τα οποία μπορούν να αποτελούνται από δύο μέχρι τέσσερα

σύμφωνα που απαντούν μόνο στη μέση της λέξης.

Τα συμπλέγματα των δύο και τριών και τεσσάρων συμφώνων ΦΣ(2-4)Φ που απαντούν στη

μέση της λέξης είναι συνοπτικά τα εξής:

/f, v, t/+ /n/ ‘ξαφνικά’ [ksafniˈka]

/θ, v/+ /m/ ‘βαθμός’ [vaˈθmos]

/ɾ/ + /n, m, t, s, f, k, x, γ/ ‘άρτος’ [ˈaɾtos]

/l/ + /m, p, k, t, γ/ ‘άλμα’ [ˈalma]

/n/ +/θ, x, s, δ, γ, z/ ‘ανθος’ [ˈanθos]

/m/ +/f, v/ ‘εμφάνιση’ [ɛˈɱfanisi]
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/sχɾ/ “αισχρός” [εˈsχɾos] /sθm/ “ισθμός” [iˈsθmos]

/sχn/ “ισχνός” [iˈsχnos] /ptɾ/ “κάτοπτρο”

[ˈkatoptro]

Άλλα συμπλέγματα τριών και τεσσάρων συμφώνων δημιουργούνται στο μέσο της λέξης

από το συνδυασμό του τελικού συμφώνου των προθημάτων εκ-, εν-, εν-, συν-, υπέρ-, εισ-, προσ-

με το σύμφωνο ή το συμφωνικό σύμπλεγμα που ακολουθεί. Παραδείγματα αυτών των

συνδυασμών:

/ktɾ/ ‘εκτροπή’ [ɛktroˈpi] /vɣl/ ‘εύγλωττος’

[ˈɛvɣlotos]

/kst/ ‘έκσταση’ [ˈɛkstasi] /ɾtɾ/ ‘υπερτροφικός’

[ipeɾtɾofiˈkos]

/kðɾ/ ‘εκδρομή’ [ɛkðɾoˈmi] /kstr/ ‘εκστρατεία’

[ɛkstɾaˈtia]

/ŋgl/ ‘συγκλίνω’ [siˈŋɡlino] /fstr/ ‘ευστροφία’

[ɛfstɾoˈfia]

/mbɾ/ ‘συμπράττω’

[siˈmbrato]

/ftɾ/ ‘ευτραφής’ [ɛftɾaˈfis]

/fst/ ‘ευστάθεια’ [ɛˈfstaθia]

1.2.2 Φωνήεντα και συνδυασμοί φωνηέντων
Όλα τα φωνήεντα μπορούν να εμφανίζονται σε όλα τα μέρη της λέξης, αρχή, μέση και

τέλος. Ο μόνος περιορισμός αφορά το άτονο συλλαβικό /i/ στην αρχή και στο μέσο της λέξης

και όταν ακολουθείται από άλλο φωνήεν. Όπως έχει ήδη αναφερθεί, στην παραπάνω
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υποενότητα (1.2 Τα φωνήεντα της Ελληνικής), σε ορισμένα περιβάλλοντα το φώνημα /i/

πραγματώνεται ως ένα από τα ουρανικά αλλόφωνα [ʝ, ç, ɲ] στις λέξεις της δημοτικής και σ’ όλες

τις άλλες λέξεις που έχουν αφομοιωθεί στο σύστημα της δημοτικής.

Όλα τα συλλαβικά φωνήεντα που (χρειάζεται εδώ;) μπορούν να συνδυαστούν μεταξύ τους:

εo [jɛoˈrɣos] γεωργός

ii[ðiikiˈtis] διοικητής

oo [aˈθoos] αθώος

ao [aˈoɾatos] αόρατος

ua [ipakua] υπάκουα

Είναι δυνατόν, επίσης, να παραχθούν ακολουθίες τριών φωνηέντων μέσω της σύνθεσης των

λέξεων.

eoe [neoeliniˈkos] νεοελληνικός

ioa [vorioanatoliˈkos] βορειοανατολικός

1.2.3 Δίφθογγοι
Οι δίφθογγοι δημιουργούνται με το συνδυασμό κάθε φωνήεντος με τα μη συλλαβικά

αλλόφωνα [j] και [w] των φωνημάτων /i/ και /u/ αντίστοιχα. Δίφθογγοι δεν μπορούν να

δημιουργηθούν με το συνδυασμό του [i] με το [j] ή με το συνδυασμό του [u] με το [w]. Καθώς η

εξασθένιση των άτονων /i/ και /u/ δίπλα σε φωνήεν είναι προαιρετική, η διφθογγοποίηση είναι,

επίσης, προαιρετική στα παραδείγματα από (Holton et. al 2012)

ej [kléj] κλαίει

aj [tsáj] τσάι

oj [bój] μπόι

uj [akúj] ακούει

iw [skiwrák’i] σκιουράκι

aw [fráwla] φράουλα
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1.3 Μορφοφωνολογία της Ελληνικής
Η μορφοφωνολογία ή μορφωνολογία είναι ο κλάδος της γλωσσολογίας που μελετά την

αλληλεπίδραση μεταξύ μορφολογικών και φωνολογικών ή φωνητικών αναπαραστάσεων. Στην

Ελληνική υπάρχουν τα φαινόμενα της αφομοίωσης και ανομοίωσης μεταξύ συμφώνων που

βρίσκονται στα όρια των μορφημάτων μέσα σε μια φωνολογική λέξη ή φραστική μονάδα, όπως

“οικογένειά μου”, επίσης υπάρχει το φαινόμενο της απαλοιφής μεταξύ συμφώνων και μεταξύ

φωνηέντων, λόγω της προτιμώμενης τάσης της ελληνικής για τις ανοιχτές συλλαβές που αυξάνει

την πιθανότητα να συνδυάζονται τα φωνήεντα στα όρια των γραμματιών /λεξικών μορφημάτων,

όπως θα παρουσιαστεί παρακάτω.

1.3.1 Αφομοίωση.
Πρόκειται για μεταβολή που δημιουργείται μέσα στις σύνθετες λέξεις και ως

αποτέλεσμα συνδυασμού διαφόρων τύπων λέξεων σε φραστικές μονάδες, όταν ένα φώνημα

αλλάζει ένα ή περισσότερα από τα διακριτικά χαρακτηριστικά του προκειμένου να

προσομοιωθεί φωνητικά με ένα άλλο φώνημα που βρίσκεται στο ίδιο περιβάλλον είτε ως προς

τον τρόπο άρθρωσης είτε ως προς την ηχηρότητα.

Αφομοίωσης ως προς τον τόπο άρθρωσης

Όταν ένα έρρινο σύμφωνο αφομοιώνεται ως προς τον τόπο άρθρωσης με το σύμφωνο

που ακολουθεί, όπως στα παραδείγματα παρακάτω, όπου το έρρινο της ασθενούς προσωπικής

αντωνυμίας γίνεται χειλικό όταν ακολουθείται από χειλικό σύμφωνο, χειλοδοντικό όταν

ακολουθείται από χειλοδοντικό σύμφωνο και υπερωικό όταν ακολουθείται από υπερωικό.

/ton patéra/ → [to(m)batéra] τον πατέρα

/ton fílise/ →  [to(ɱ)fílise] τον φίλησε

/ton keró/ →  [to(ŋ)ɟeró] τον καιρό

To φαινόμενο αυτό παρατηρείται, επίσης, στα όρια των μορφημάτων κατά την

προθηματοποίηση και τη σύνθεση, όπως στα παρακάτω παραδείγματα:

/sin-póno/ → [si(m)bóno] συμπονώ

/sin-filióno/ → [siɱfilióno] συμφιλιώνω
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/en-xórios/ → [eŋxorios] εγχώριος

Αφομοίωσης ως προς την ηχηρότητα  σε τρεις υποκατηγορίες

1- Ηχηροποίηση ενός στιγμιαίου μετά από ένα έρρινο

/ðen katálava/→  [ðe(ŋ)ɡatálava] δεν κατάλαβα

/ton tímisan/→    [to(n)dímisan] τον τίμησαν

/ton pólemo/→    [to(m)bó1emo] τον πόλεμο

/tin kálesa/→       [ti(q)gálesa] την κάλεσα

/sin-póno/→    [si(m)bonó] συμπονώ

/én-tomo/→     [é(n)domo] έντομο

/sin-kátikos/→ [si(q)gátikos] συγκάτοικος

2- Ηχηροποίηση ενός συμφώνου (όχι έρρινο ή υγρό) όταν ακολουθείται από ηχηρό,

συμπεριλαμβανομένου ενός έρρινου ή ενός υγρού εντός της λέξης, μεταξύ ορίων των

μορφημάτων και μεταξύ των λέξεων.

δηλ. Α [άηχο] → Β [ηχηρό] / Α + [ηχηρό]   όπως τα παραδείγματα:

/plásma/  → [plázma]       (εντός της λέξης)

/is-valo/ →          [izvolí] (όριο μορφημάτων)

/kalós mínas/ →  [kalózmínas] (όριο λέξεων)

3- Αφομοίωση του ηχηρού συμφώνου σε άηχο όταν προηγείται άηχο σύμφωνο.

δηλ. Α [ηχηρό] → Β [άηχο] / Α + [άηχο]   όπως τα παραδείγματα:

/é-kov-s-a/ →   [ékopsa] έκοψα

/ráv-θ-ika/ →  [ráftika] ράφτηκα

/aniɣ-tos/ →   [aniχtós] ανοιχτός
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1.3.2 Ανομοίωση
Η ανομοίωση είναι το αντίθετο του φαινομένου της αφομοίωσης. Κατά την ανομοίωση

μεταβάλλονται ένα ή περισσότερα χαρακτηριστικά ενός φωνήματος προκειμένου αυτό το

φώνημα να διαφοροποιηθεί από κάποιο άλλο φώνημα του περιβάλλοντός του. Η ανομοίωση

είναι μια διαδικασία για να μη συνδυάζονται δύο άηχα τριβόμενα ή δύο στιγμιαία. Αυτός ο

περιορισμός (το να μην συνδυάζονται δύο άηχα τριβόμενα ή δύο στιγμιαία) επηρεάζει το

λεξιλόγιο που προέρχεται από τη δημοτική παράδοση, καθώς και λέξεις από την καθαρεύουσα,

οι οποίες έχουν αφομοιωθεί στο σύστημα της δημοτικής για να δημιουργήσει συνεχώς μια

αποδεκτή ακολουθία σύμφωνα με τη δημοτική εντός των ορίων των μορφημάτων, αλλά και στα

ίδια τα όριά τους, επίσης εμφανίζεται στην κλίση των ρημάτων.

Υπάρχουν τέσσερις κανόνες ανομοίωσης, η εφαρμογή των οποίων οδηγεί στους αποδεκτούς

συνδυασμούς.

1. Ένα τριβόμενο (μη συμπεριλαμβανομένων των έρρινων και των υγρών) γίνεται στιγμιαίο

όταν απαντά δίπλα σε /s/, άσχετα με τη σειρά των δύο στοιχείων.

δηλ. Στριβόμενο + /s/τριβόμενο → Στιγμιαίο, όπως:

/tréx-o/→       [tréxo] τρέχω

/θα tréx-s-o/→  [θa trékso] θα τρέξω

/klév-o/→       [klévo] κλέβω

/θa klév-s-o/→  [θa klépso] θα κλέψω

/xtiz-o/→       [xtizo] χτίζω

/θa χtiz-θ-ό/→  [θa χtis-t-ó] θα χτιστώ

Στα παραπάνω παραδείγματα ένα τριβόμενο στο τέλος της ρίζας, όπως το /v/ ή το /χ/,

όταν συναντάται με το πρόσφυμα /s/, που δηλώνει συνοπτικό ποιόν ενεργείας ενεργητικής,

άνομοιώνεται ως προς τον τρόπο της άρθρωσης και γίνεται στιγμιαίο ([trekso], [klepso]), ενώ το

τριβόμενο /θ/, το πρόσφυμα του συνοπτικού ποιού ενεργείας παθητικής, τρέπεται στο αντίστοιχο



24

στιγμιαίο /t/ όταν προηγείται ένα /z/ στο τέλος της ρίζας (το οποίο απηχηροποιείται σε /s/ κατά

τον κανόνα της αφομοίωσης ηχηρότητας πριν από το άηχο /θ/) (Holton et al., 2012:21).

(2) Αν το συμφωνικό σύμπλεγμα δεν περιέχει καθοριστικό /s/, τότε η σειρά είναι εκείνη που

καθορίζει ποιο από τα σύμφωνα θα είναι το στιγμιαίο και ποιο το τριβόμενο: το πρώτο από τα

δύο πρέπει να είναι το τριβόμενο, ενώ το δεύτερο θα είναι το στιγμιαίο. Έτσι, αν έχουμε δύο

τριβόμένα, τότε το δεύτερο γίνεται στιγμιαίο.

/θa ɣraf-θ-ό/→ [θα ɣraftó] θα γραφτώ

/pléχ-θ-ike/→ [pléχtice] πλέχτηκε

Αποκλείονται από αυτό τον κανόνα λέξεις που ανήκουν σε πιο επίσημο ύφος, οι οποίες

προέρχονται από την καθαρεύουσα όπως [eléχθi] ελέχθη [elífθi] ελήφθη και στην προθετική

προθηματοποίηση όπως [efθanasía] ευθανασία, όπου /χθ, fθ/ δεν ακολουθούν αυτό τον κανόνα

(Υποσημείωση: αρχή του υποχρεωτικού περίγυρο OCP, η οποία δεν επιτρέπει τη γειτνίαση

τεμαχίων που έχουν την ίδια τιμή ως προς ένα Δ.Χ.)

(3)  Σε ένα συνδυασμό δύο στιγμιαίων, το πρώτο μεταβάλλεται σε τριβόμενο:

/to plek-tó/→ [to pleχtó] το πλεχτό

Αποκλείονται από αυτό τον κανόνα λέξεις που προέρχονται από την καθαρεύουσα, όπως

[eklektós] εκλεκτός, [andiliptós] αντιληπτός και είναι επίσης δυνατόν να απαντούν συμπλέγματα

με δύο άηχα στιγμιαία στα όρια των μορφημάτων μετά το προθετικό πρόθημα εκ- όπως [ektimó]

εκτιμώ, [ekpémbo] εκπέμπω, όπου /kt, pt/ δεν ακολουθούν την δημοτική παράδοση.

(4) Στα συμπλέγματα που αποτελούνται από ένα στιγμιαίο, πριν από ένα τριβόμενο, το αρχικό

στιγμιαίο τρέπεται σε τριβόμενο, ενώ το τριβόμενο που ακολουθεί γίνεται στιγμιαίο:

/mplek-θ-ike/→ [blex-t-ice] μπλέχτηκε

1.3.3 Απαλοιφή
Απαλοιφή ονομάζεται ο μηχανισμός κατά τον οποίο ένα τεμάχιο απαλείφεται κάτω από

συγκεκριμένες συνθήκες. Διακρίνεται σε απαλοιφή συμφώνου και απαλοιφή φωνήεντος.
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1.3.3.1 Απαλοιφή συμφώνου
Περιπτώσεις απαλοιφής συμφώνου:

(1) Όταν δημιουργείται μια ακολουθία όμοιων συμφώνων μέσα στη λέξη ή στη φράση, ένα από

αυτά τα δύο σύμφωνα απαλείφεται:

/tis sképsis/ →  [ti∅sképsis] της σκέψης

/milás sovará/ →  [mila∅sovará] μιλάς σοβαρά

(2) Μέσα στη λέξη, ένα έρρινο απαλείφεται πριν από ένα υγρό /l, r/:

/sin-léɣο/ → [siléɣο] συλλέγω

/sin-roi/ → [siroí] συρροή

/en-loɣos/ → [éloɣos] έλλογος

/en-riθmos/ → [ériθmos] έρριθμος

(3) Μέσα στη λέξη, το τελικό /n/ του προθήματος συν- απαλείφεται πριν από ένα συριστικό /s,

z/. Όμως, το τελικό /n/ του προθήματος εν- δεν απαλείφεται στις ίδιες συνθήκες:

/sin-sítio/→ [sisitio] συσσίτιο  ενώ,

/en-simo/→   [ensimo] ένσημο

(4) Το τελικό /n/ μιας ρηματικής ρίζας απαλείφεται πριν από το /s/ και το /θ/ του συνοπτικού

ποιου ενεργείας ενεργητικής και παθητικής αντίστοιχα:

/δéno/→       [ðénο] δένω

/θa δén-s-o/→ [θaðéso] θα δέσω

/θa ðen-θ-ó/→ [θaðeθó] θα δεθώ
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(5) Το τελικό /n/ του θηλυκού οριστικού άρθρου /tin/ απαλειφεται πριν από ένα τριβόμενο,

συμπεριλαμβανομένων των /s/ και /z/, ή ένα υγρό /l/ Μ ή /r/, όμως το τελικό /n/ του αρσενικού

οριστικού άρθρου /ton/ απαλείφεται μόνο προαιρετικά πριν από αυτούς τους φθόγγους. Ομοίως,

το τελικό έρρινο της αρσενικής ασθενούς αντωνυμίας δεν απαλείφεται πριν από ένα τριβόμενο ή

ένα υγρό του ρήματος που ακολουθεί:

/tin lípi/ --> [tilípi] τη λύπη

/tin vási/ --> [tivási] τη βάση

/tin sinoδévi/ --> [tisinoδévi] τη συνοδεύει

/ton fílo/ --> [toɱfílo] τον φίλο ή [tofílo] το φίλο

/ton sinoδό/ --> [tosinoδό] το συνοδό ή [tonsinoδό] τον συνοδό

/ton sinoδévi/ --> [tonsinoδévi] τον συνοδεύει

/ton lipáme/ --> [tonlipáme] τον λυπάμαι

(6) Τα τεμάχια /θ/ και /δ/ στο τέλος της ρίζας των ρημάτων απαλείφονται πριν από το πρόσφυμα

του συνοπτικού ποιού ενεργείας /s/.

/θa pláθ-s-o/ → [θapláso] θα πλάσω

1.3.3.2 Απαλοιφή φωνήεντος
Η Ελληνική γλώσσα έχει την τάση να τελειώνουν οι λέξεις με ανοιχτή συλλαβή που δίνει

την δυνατότητα να υπάρξουν συνδυασμοί φωνηέντων μεταξύ των ορίων των λέξεων στη

φωνολογική λέξη/ φράση επίσης στα όρια των μορφημάτων μιας σύνθετης λέξης. Αυτοί οι

συνδυασμοί ακολουθούν την αρχή της αλληλουχίας ή ιεραρχίας ηχηρότητας (ηχητικότητας) που

καθορίζεται από παράγοντες και σχετίζονται τόσο με τη μορφολογία όσο με τη φωνολογία. Έχει

αποδειχθεί ότι τα πέντε φωνήεντα της Ελληνικής ταξινομούνται σε μια κλίμακα ηχηρότητας,

από το πιο ηχηρό /a/ ως το λιγότερο ηχηρό /i/. Η κλίμακα είναι a> o> u> e> i, μολονότι μερικές

φορές το /i/ αποδεικνύεται ισχυρότερο του /e/. Όσο ισχυρότερο (πιο ηχητικό) είναι ένα τεμάχιο,
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τόσο λιγότερο είναι πιθανό να απαλειφθεί. Έτσι όταν δύο φωνήεντα συναντώνται στα όρια

μορφημάτων ή λέξεων μέσα σε μια φράση, το λιγότερο ηχηρό θα απαλειφθεί, αφήνοντας πίσω

το περισσότερο ηχηρό. Υπάρχουν, επίσης, άλλες συνθήκες απαλοιφής που δεν ακολουθούν την

αρχή της ιεραρχίας της ηχητικότητας.

Σε περίπτωση που ο συνδυασμός σχηματίζεται από το άρθρο ακολουθούμενο από

ουσιαστικό ή επίθετο, η απαλοιφή συμβαίνει μόνο πολύ σπάνια,  αλλά όταν συμβαίνει,

ακολουθεί την ιεραρχία ηχηρόχητας. Η απαλοιφή αποφεύγεται όταν το πρώτο φωνήεν είναι ένα

από τα οριστικά άρθρα ο (αρσενικό ενικός), η (θηλυκό ενικός) ή οι (αρσενικό και θηλυκό

πληθυντικός):

/ο alékos/ → [oalékos] ο Αλέκος

/i alepú/ → [ialepú] η αλεπού

/i ixθerί/ → [iexθrí] οι εχθροί

/i ores/ → [lóres] οι ώρες

Περιπτώσεις απαλοιφής των φωνηέντων κατά την αρχή της ηχηρότηας

1- Στα όρια μεταξύ μιας ασθενούς αντωνυμίας και ενός ρήματος που ακολουθεί και αρχίζει από

φωνήεν.

/ta ipa/ → [tápa] τα’πα

/to éfera/ → [tófera] το’φερα

/tu éδosan/ → [túδosan] του’δωσαν

/mu árese/ → [márese] μ’άρεσε

2- Στα όρια μεταξύ προρηματικών μορίων “να” ή “θα” και ενός ρήματος που ακολουθεί και

αρχίζει από φωνήεν. Η απαλοιφή του ενός φωνήεντος είναι προαιρετική, Διατηρούνται και τα

δύο φωνήεντα ανέπαφα στον πιο αργό και στον προσεκτικό λόγο.
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/para-éγrafa/ →  [paráγrafa] παράγραφα ή [paréγrafa] παραέγραφα

/ksana-éδosa/ → [ksanáδosa] ξανάδωσα ή [ksanaéδosa] ξαναέδωσα

/θa érθei/ → [θárθi] θα’ρθει ή [θaérθι] θα έρθει

3- Στα συμπλέγματα φωνηέντων που δημιουργούνται από το ουδέτερο οριστικό άρθρο ενικού το

ή πληθυντικού τα, γίνεται απαλοιφή που ακολουθεί την ιεραρχία ηχηρότητας.

/to avγó/ → [tavγó] τ' αβγό

/to álo/ → [tálo] τ' άλλο

4- To άτονο αρχικό /e/ των προσωπικών αντωνυμιών και των επιρρημάτων εδώ και εκεί μπορεί

προαιρετικά να απαλειφθεί αν η προηγούμενη λέξη λήγει σε φωνήεν:

/θa pao εγό/ → [θαpαογό] θα πάω ’γώ

/éla esí/  → [elasí] έλα ’σύ

/fere ta eδό/→ [fertaδo] φέρ’ τα ’δώ

Περιπτώσεις απαλοιφής των φωνηέντων που δεν ακολουθούν την αρχή της ηχηρότητας

1- Η απαλοιφή του φωνήεντος είναι υποχρεωτική στις παραγωγικές διαδικασίες λόγιας

προέλευσης, κυρίως στην προθετική προθηματοποίηση.

/para-éδosa/ → [paréδosa] παρέδωσα

/kata-éxo/ → [katéxo] κατέχω

/anti-eδrasa/ → [andéδrasa] αντέδρασα

/epi-erxete/ → [epérxete] επέρχεται

2- Οι προθέσεις σε (υποχρεωτικά) και από και το επίρρημα μέσα (προαιρετικά) χάνουν το

τελευταίο φωνήεν τους όταν συνδυάζονται με το οριστικό άρθρο.

/se to trapézi/ → [stotrapézi] στο τραπέζι
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/apo tin eláδa/ → [aptineláδa] απ' την Ελλάδα ή [apotineláδa] από την Ελλάδα

/mesa se tin poli/ → [mesti(m)bói] μες στην πόλη  ή [mesasti(m)bóli] μέσα στην πόλη

3- Το τελικό /e/ του ενικού τύπου της προστακτικής είναι δυνατόν να απαλειφθεί όταν

ακολουθείται από ασθενή αντωνυμία:

/δóse to/ → [δósto] δώσ' το

/páre to/ → [pártο] παρ’ το

/kópse to/ → [kópsto] κόψ’ το

/γrápse ta/ → [γrápsta] γράψ’ τα
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Δεύτερο Κεφάλαιο

2 Η φωνολογία της Αραβικής

2.1 Φωνολογικώς διαφοροποιημένα τεμάχια της Αραβικής
Το αραβικό φωνολογικό σύστημα περιέχει 31 συμφωνικούς ήχους, 2 ημίφωνα και 3

φωνήεντα.

(Haywood & Nahmad 1965, Owens 2013, Ryding 2014, Badawi et al. 2016)

2.1.1 Τα σύμφωνα της Αραβικής

Πίνακας 2: Σύμφωνα Αραβικής Γλώσσας:

Διχειλι

-κά

Χειλοδο

-ντικά

Μεσοδο

-ντικά

Οδοντι

-κά

Φατνια

-κά

Μεταφα

-τνιακά

Ουρα

-νικά

Υπερωι

-κά

Σταφυλι

-κά

ΛαρυγγικάΓλωττιδι

-κά

Κλειστά          (p) b t̪     d̪

t̪γ   d̪γ
k   #g       q ʔ

Εξακο

-λουθ.

f θ       ð

      *ðˤ

s     z

   *sˤ

ʃ         ʒ x   γ ħ    ʕ h    (ɦ)

Έρρινα               m          (ɱ)     (ŋ)

Υγ.

 παλλό

-μενα

  r

   (ɾ)

Υγ.

 πλευ

-ρικά

l

(*ɫ)

Προστι

-βόμενα

            #dʒ

Ημί

-φωνα

    w     j

() αλλόφωνο
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* υπερωικοποιμένο/ εμφατικό σύμφωνο (υπερωικοποίηση: μια δευτερεύουσα άρθρωση που

δημιουργείται από την κίνηση του πίσω μέρους της γλώσσας προς την υπερώα (το μαλακό

μέρος του ουρανίσκου)

# αλλαγή μέσω διαλέκτων/ κοινωνιογλωσσικών παραγόντων

Προφορά κάθε συμφώνου:

Α. Κλειστά

1- /b/  ηχηρό διχειλικό κλειστό‘/baaʔ/ ب’

α. [p] άηχο διχειλικό κλειστό →  όταν ακολουθεί ένα άηχο σύμφωνο, σε λέξεις όπως:

/ħabs/ → [ħaps] ‘φυλακή’

/kabʃ/ → [kapʃ] ‘πρόβατο’

/ribħ/→  [ripħ] ‘κέρδος’

β. [b]  ηχηρό διχειλικό κλειστό στα υπόλοιπα περιβάλλοντα:

/b/ [b] [baħr] ‘θάλασσα’, [ʕabd̠]

‘σκλάβος’, [qalb] ‘καρδιά’

2. /t̪/  άηχο οδοντικό κλειστό ‘/taaʔ/ ت’

/t̪/ [t̪] [t̠amr] ‘χουρμάδες’, [fit̠.náh]

‘πειρασμός’, [naħt̠] ‘γλυπτό’

3. /t̪γ/ άηχο οδοντικό υπερωικοποιημένο κλειστό ‘/tˠaaʔ/ ط’

/tγ̪/ [tγ̪] [mat̠ˠár] ‘βροχή’,  [t̠ˠin]

‘χώμα’, [ba.laat̠ˠ] ‘τουβλάκια’

4. /d̪/ ηχηρό οδοντικό κλειστό ‘/daal/ د’
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/d̪/ [d̪] [d̠in] ‘θρησκεία’, [ʒid̠ár]

‘τοίχος’, [qird̠] ‘μαϊμού’

5. /d̪γ/  ηχηρό οδοντικό υπερωικοποιημένο κλειστό ‘/dˠaad/ ض’

/d̪γ/ [d̪γ] [d̠ˠilʕ] ‘πλευρό/ παϊδάκι’

[rad̠ˠíʕ] ‘μωρό’, [wamíd̠ˠ]

‘λάμψη/ φλας’

6. /k/ άηχο υπερωικό κλειστό  ‘/kaaf/ ك’

/k/ [k] [kit̠áb] ‘βιβλίο’, [nikáħ]

‘γάμος’,  [wirk] ‘γόφος’

7. /q/ άηχο σταφυλικό κλειστό  ‘/qaaf/ ق’

/q/ [q] [qawíy] ‘δυνατός’, [saqf]

‘στέγη’,  [farq] ‘διαφορά’

8. /ʔ/ άηχο γλωττιδικό κλειστό  ‘hamza ’ء

/ʔ/ [ʔ] [ʔasád̠] ‘λιοντάρι’, [ráʔ.fah]

‘έλεος’, [χat̠ˠaʔ] ‘λάθος’

Β. Τριβόμενα

9. /f/ άηχο οδοντι-χειλικό τριβόμενο ‘/faaʔ/ ف’

/f/ [f] [fáras] ‘άλογο’, [mif.t̠aaħ]

‘κλειδί’, [kahf] ‘σπηλειά’

10. /θ/ άηχο μεσο-οδοντικό τριβόμενο ‘/thaaʔ/ ث’
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/θ/ [θ] [θawr] ‘ταύρος’, [naθr]

‘πεζογραφία’, [baħθ] ‘έρευνα’

11. /ð/ ηχηρό μεσο-οδοντικό τριβόμενο ‘/ðaal/ ذ’

/ð/ [ð] [ðubaab] ‘μύγες’, [kaaðib]

‘ψεύτης’, [faχð] ‘μηρός’

12. /ðγ/ ηχηρό μεσο-οδοντικό υπερωικοποιημένο τριβόμενο ‘/ðˠaaʔ/ ظ’

/ðγ/ [ðγ] [ðarf] ‘φάκελος

(ταχυδρομικός)’,  [náðˠrah]

‘βλέμμα’

13. /s/ άηχο φατνιακό τριβόμενο ‘/siin/ س’

/s/ [s] [suruur] ‘ευτυχία’, [másraħ]

‘θέατρο’, [ʃams] ‘ήλιος’

14. /sγ/ άηχο φατνιακό υπερωικοποιημένο τριβόμενο ‘/sˠaad/ ص’

/sγ/ [sγ] [sˠifr] ‘μηδέν’, [basˠál]

‘κρεμμύδι’, [faħsˠ] ‘ιατρική

εξέταση’

15. /z/ ηχηρό φατνιακό τριβόμενο ‘/zajn/ ή /zaaj/ ز’

/z/ [z] [ˈzaaʔir] ‘επισκέπτης’,

[ʒaˈziirah] ‘νησί’, [ɣaaz]

‘γκάζι’

16. /ʃ/ άηχο ουρανι-φατνιακό τριβόμενο ‘/ʃiin/ ش’
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/ʃ/ [ʃ] [ʃams] ‘ήλιος’, [muʃtˠ] ‘χτένα’

[kabʃ] ‘πρόβατο’

17. /ʒ/ ηχηρό ουρανι-φατνιακό τριβόμενο ‘/ʒiim/ ج’

/ʒ/ [ʒ] [ʒurħ] ‘πληγή’, [naʒm]

‘αστέρι’, [d̠urʒ] ‘συρτάρι’

18. /χ/ άηχο υπερωικό τριβόμενο ‘/χaaʔ/ خ’

/χ/ [χ] [χíbrah] ‘εμπειρία’, [ʔáχd̠ar]

‘πράσινος’, [muˈnaaχ]

‘καιρός’

19. /ɣ/ ηχηρό υπερωικό τριβόμενο ‘/ɣajn/ غ’

/ɣ/ [ɣ] [ɣaˈriib] ‘ξένος’, [ˈsˠiiɣah]

‘κοσμήματα’, [ˈbaaliɣ]

‘ενήλικος’

20. /ħ/ άηχο λαρυγγικό (επιγλωττιδικό) τριβόμενο ‘/ħaaʔ/ ح’

/ħ/ [ħ] [ħubb] ‘αγάπη’, [baħr]

‘θάλασσα’, [ruuħ] ‘ψυχή’

21. /ʕ/ ηχηρό λαρυγγικό (επιγλωττιδικό) τριβόμενο ‘/ʕajn/ ع’

/ʕ/ [] [ʕiid̠] ‘γιορτή’, [maʕ.ˈruuf]

‘χάρη’, [ʒuuʕ] ‘πείνα’

22. /h/ άηχο γλωττιδικό τριβόμενο  ‘/haaʔ/ ه’
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α. [ɦ] ηχηρό γλωττιδικό τριβόμενο μεταξύ δύο φωνηέντων ή μεταξύ ημιφώνου και φωνήεντος,

όπως στα παραδείγματα:

/nahaar/ → [na.ˈɦaar] ‘ημέρα’

/mawhiba/ → [maw.ɦi.bah] ‘ταλέντο’

/ɣay.ɦáb/ →  [ɣay.ɦáb] ‘πολύ σκοτάδι’

β. [h] άηχο γλωττιδικό τριβόμενο στα υπόλοιπα τα περιβάλλοντα:

/h/ [h] [ha.ˈwaaʔ] ‘αέρας’, [ʔan.ˈhaar]

‘ποτάμια’, [fa.ˈt̠aah] ‘κορίτσι’

Γ. Έρρινα

23. /m/ ηχηρό διχειλικό έρρινο‘/miim/ م’

α. [ɱ] ηχηρό οδοντι-χειλικό έρρινο όταν ακολουθεί /f/:

/simfawniiyah/ → [siɱ.faw.ˈnii.yah] ‘συμφωνία’

β. [m] ηχηρό διχειλικό έρρινο στα υπόλοιπα τα περιβάλλοντα:

/m/ [m] [más.ʒid̠] ‘τζαμί’, [ʒúm.ʕah]

‘Παρασκευή’

24. /n/ ηχηρό φατνιακό έρρινο ‘/nuun/ ن’

α. [n̪] ηχηρό οδοντικό έρρινο όταν ακολουθεί /t/ ή /d/:

/bint̠/ → [bin̠t̠]  ‘κορίτσι’

/ʕind̠/ → [ʕin̠d̠] ‘κοντά σε’
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β. [ŋ] ηχηρό υπερωικό έρρινο όταν ακολουθεί /k/, /x/, /γ/ και /q/:

/zink/ → [ziŋk] ‘ψευδάργυρος’

/ʔín.χa.d̠aʕ/ →  [ʔíŋ.χa.d̠aʕ] ‘να εξαπατηθεί (αυτός)’

/ʕunq/ → [ʕuŋq] ‘λαιμός’

γ. [m] ηχηρό διχειλικό έρρινο όταν ακολουθεί /b/:

/ðanb/ →  [ðamb] ‘φταίξιμο/ λάθος’

δ. [ɱ] ηχηρό φατνιακό έρρινο όταν ακολουθεί /f/:

/ʔanf/ →  [ʔaɱf] ‘μύτη’

ε. [n] ηχηρό φατνιακό έρρινο στα υπόλοιπα τα περιβάλλοντα:

/n/ [n] [ˈnaa.ʕim] ‘μαλακός’, [ʕináb]

‘σταφύλια’

Δ. Πλευρικά

25. /l/ ηχηρό φατνιακό πλευρικό ‘/laam/ ل’

α. [ɫ] ηχηρό φατνιακό υπερωικοποιημένο πλευρικό όταν ακολουθεί άλλο υπερωικοποιμένο

φώνημα:

/múl.sˠaq/ → [múɫ.sˠaq] αφίσα

/ɣál.tˠah/ → [ɣáɫ.tˠah] σφάλμα

/ɣíl.ðˠah/ → [ɣíɫ.ðˠah] πυκνότητα

β. [l] ηχηρό φατνιακό πλευρικό στα υπόλοιπα τα περιβάλλοντα:
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/l/ [l] [laħm] ‘κρέας’, [fal.ˈlaah]

‘γεωργός’, [fiil] ‘ελέφαντας’

Ε. Παλλόμενα (Πολυπαλλόμενα Trill/ Μονοπαλλόμενα Tap)

26. /r/ ηχηρό φατνιακό πολυπαλλόμενο ‘/raaʔ/ ر’

α. [ɾ] ηχηρό φατνιακό μονοπαλλόμενο μεταξύ δύο φωνηέντων ή ημιφώνου και φωνήεντος

(intervocalic):

/fi.ráq/ → [fi.ɾáq] ‘ομάδες’

/bu.ħáy.rah/ → [bu.ħáy.ɾah] ‘λίμνες’

β. [r] ηχηρό φατνιακό πολυπαλλόμενο στα υπόλοιπα τα περιβάλλοντα:

/r/ [r] [qár.yah] ‘χωριό’, [baħr]

‘θάλασσα’

ΣΤ. Ημίφωνα

1. /j/  ουρανικό ημίφωνο στην αρχή ή στο τέλος της λέξης, μεταξύ συμφώνου και φωνέντος και

εταξύ δύο φωνηέντων ‘/jaaʔ/ ي’:

/j/ [j] [ja.ˈmiin/] ‘δεξιά’, [mi.jáh]

‘νερό’, [qa.wíj] ‘δυνατός’

2. /w/ χειλο-υπερωικό ημίφωνο ‘/waaw/ و’

/w/ [w] [waqt̠] ‘ώρα/χρόνος’, [lawħ]

‘πίνακας’, [ʕa.fúw]

‘συγχώρεση’
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2.1.2 Τα φωνήεντα της Αραβικής
Η Αραβική γλώσσα διαθέτει 3 φωνήεντα, κάθε φωνήεν έχει δύο μορφές αντίστοιχα ένα

βραχύ και άλλο μακρό, η διαφορά αυτή δεν είναι ποιοτική αλλά στη διάρκεια που μοιάζει με τη

διάρκεια των νοτών στη μουσική (Ryding 2014:17). Τα βραχέα είναι i, u, a και μακρά ii, uu, aa.

Πρόσθιο Κεντρικό Οπίσθιο

Κλειστά i u

Ανοιχτά a

Προφορά κάθε φωνήεντος:

1- /a/ ή /aa/ ανοιχτό κεντρικό ή χαμηλό κεντρικό φωνήεν ‘fatha /a/ , /aa/ ا’ (εικόνα:

ορθογραφία του fatha /a/ ως διακριτικό πάνω από τα σύμφωνα, ημίφωνα και το ημισύμφωνο

‘hamza’).

2-  /i/ ή /ii/ κλειστό πρόσθιο μη στρογγυλό ή υψηλό πρόσθιο μη στρογγυλό φωνήεν ‘kasra /i/, /ii/ ي

’

(εικόνα : ορθογραφία του kasra /i/ ως διακριτικό κάτω από τα σύμφωνα, ημίφωνα και

το ημισύμφωνο ‘hamza’)

3- /u/ ή /uu/ κλειστό οπίσθιο στρογγυλό ή υψηλό οπίσθιο στρογγυλό φωνήεν ‘damma /u/, /uu/ و’

(εικόνα: ορθογραφία του kasra /u/ ως διακριτικό πάνω από τα σύμφωνα, ημίφωνα και το

ημισύμφωνο ‘hamza’)
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2.2 Φωνοτακτικοί περιορισμοί της Αραβικής
Λόγω της διαφορετικής φύσης της μορφολογίας της Αραβικής, από τη φύση της

συνέχειας στις ινδο-ευρωπαϊκές γλώσσες, σχετικά με την κατανομή των φωνημάτων και

διαμόρφωση των συλλαβών, οι φωνοτακτικοί περιορισμοί στην Αραβική είναι πιο ελεύθεροι

σχετικά με τον συνδυασμό δύο συμφώνων στο μέσο και στο τέλος της λέξης, όμως πιο αυστηροί

στην αρχή της λέξης όπου δεν επιτρέπεται ο συνδυασμός δύο συμφωνικών ήχων ή παραπάνω.

2.2.1 Σύμφωνα και συνδυασμοί συμφώνων

2.2.1.1 Σύμφωνα και συνδυασμοί συμφώνων στο μέσο της λέξης
Ο Alani (1970) παρουσιάζει ένα κομμάτι για τους πιθανούς συνδυασμούς στο μέσο και

στο τέλος της λέξης με πίνακες, όπου η οριζόντια θέση δηλώνει το πρώτο γράμμα του

συνδυασμού και στην κάθετη θέση δηλώνεται το δεύτερο γράμμα. Όλα τα συμπλέγματα που

εμφανίζονται στο μέσο της λέξης μπορούν να εμφανιστούν στο τέλος της λέξης με κάποιες

εξαιρέσεις, πράγμα που οδηγεί σε περισσότερα συμπλέγματα στο μέσο της λέξης.

Τα σύμφωνα στην Αραβική μπορούν χωριστούν σε δύο μεγάλες ομάδες σύμφωνα με τον

τόπο της άρθρωσης: πρόσθια σύμφωνα (διχειλικά, οδοντικά και φατνιακά) και οπίσθια σύμφωνα

(υπερωικά, σταφυλικά και λαρυγγικά), αυτές οι δύο ομάδες μπορούν να διαμορφώσουν

ελεύθερα συμπλέγματα μεταξύ τους στο μέσο και στο τέλος της λέξης. Εξαιρούνται από τον

κανόνα αυτό:

1- Το προστριβόμενο /ʒ/ και τα ημίφωνα /w, j/ τα οποία έχουν περισσότερη ελευθερία στο

συνδυασμό με τα πρόσθια και τα οπίσθια σύμφωνα αντοίστοιχα.

2- Το χειλικό /b/ και το διχειλικό /f/ με εξαίρεση /*bf, *bm, *fb, *fm/.

3-  Το έρρινο /m/ επίσης μπορεί να συνδυαστεί με όμοια (πρόσθια) και οπίσθια εκτός από /f/.

4- Τα /n, r, l/ εκτός από /*nr, *nl, *rl, *ln, *lr/

Τέλος, η δυνατότητα ύπαρξης συνδυασμών μεταξύ: πρόσθιο-πρόσθιο (ειδικά στριβόμενο με

στριβόμενο ή κλειστό) με  ή οπίσθιο-οπίσθιο (ειδικά υπερωικό/σταφυλικό με παρόμοιο ή

λαρυγγικό) στην Αραβική είναι πολύ σπάνια ή δεν υπάρχουν (Alani 1970:78).
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Πίνακας 3: Πιθανοί συμφωνικοί συνδυασμοί στο μέσο της λέξης:

 (+) συμβολίζει πιθανό συνδυασμό [Alani 1970:81]
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2.2.1.2 Σύμφωνα και συνδυασμοί συμφώνων στο τέλος της λέξης
Πίνακας 4.: Πιθανοί συμφωνικοί συνδυασμοί στο τέλος της λέξης

 (+) συμβολίζει  πιθανό συνδυασμό [Alani 1970:82]
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Οι πίνακες είναι από τον (Alani 1970) Πρέπει να αναφερθεί, επίσης, ότι η χρήση των

φωνητικών συμβόλων διαφέρει με μεγάλο βαθμό στις μελέτες που ασχολούνται με την

Αραβική γλώσσα για λόγους οικονομίας και ευκολίας, σε αυτή τη μελέτη είχε υιοθετηθεί το

ΔΦΑ (Διεθνές φωνητικό Αλφάβητο) στην ερμηνεία/περιγραφή της προφοράς και των

παραλλαγών των φωνημάτων για περισσότερη εμβάθυνση και διευκρίνηση. Τα σύμβολα

στους πίνακες παραπάνω είναι t̠ αντί το φώνημα /t̠ˠ/, d̠ → /d̠ˠ/, ð̠ → /ð̠ˠ/, s̠ → /sˠ/ και ɛ → /ʕ/.

2.2.2 Δίφθογγοι
Οι δίφθογγοι στην Αραβική είναι φωνήεντα σχηματίζονται από το φωνήεν /a/ και ένα

ημίφωνο /w/ ή /y/ στην ίδια συλλαβή.

/ay/ [kayf] ‘πως’

/aw/ [lawn] ‘χρώμα’

2.3 Μορφοφωνολογία της Αραβικής
Υπάρχουν τέσσερις φωνολογικές διαδικασίες που είναι απαραίτητες για την αραβική

μορφοφωνολογία: η αφομοίωση (συμφώνου ή φωνήεντος), επένθεση (εισαγωγή ενός

φωνήεντος), η απαλοιφή (φωνήεντος) και μεταβολή των φωνηέντων. Για περισσότερες

πληροφορίες για τυπολογία και μορφολογία της αραβικής (βλ. Ryding 2005:44, 2014:89 και

Ράλλη 2011:62)

2.3.1 Αφομοίωση (Ιντγάμ-Idhgham)
Η αφομοίωση μπορεί να οριστεί ως αλλαγή ή διάδοση στα φωνητικά χαρακτηριστικά

(ηχηρότητα ή υπερωικοποίηση) ενός φωνήματος, λόγω επίδρασης από άλλο προηγουμένου ή

ακόλουθου φωνήματος. Παρατηρείται τέτοια αλλαγή κατά την εφαρμογή ενός σχεδίου με μια

ριζική λέξη. [θα ερμηνευτεί η διαδικασία αυτή παρακάτω]. Η αλλαγή αυτή είναι φωνητική και

μη φωνημητική (δηλ. δεν αλλάζει τη σημασία του φωνήματος), επίσης, μπορεί να είναι

προοδευτική (δηλ. Α → Β) ή αντίστροφη (δηλ. Α ← Β).
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2.3.1.1 Προχωρητική αφομοίωση
Συνθήκες προχωρητικής αφομοίωση συμφώνου/ ημιφώνου

Η προχωρητική αφομοίωση αναφέρεται στην επίδραση ενός προηγουμένου φωνήματος

στο ακόλουθο φώνημα, δηλ. Α → Β, όταν Α επηρεάζει Β και αποτελεί την αλλαγή του Β (να

γίνει δηλαδή ηχηρό ή εμφατικό ανάλογα με το προηγούμενο φώνημα). Το πιο συχνό παράδειγμα

τέτοιου αποτελέσματος είναι η αλλαγή του /t/ στο Σχέδιο Ογδόο: όπου η μορφή του Σχεδίου

αυτού είναι {iftaʕala}, όταν το /f/ είναι ηχηρό ή εμφατικό σύμφωνο και το /t/ άηχο ή μη

εμφατικό, τότε αφομοιώνεται για να γίνει ομοειδής με το /f/ του Σχεδίου όπως στα παρακάτω

παραδείγματα.

/isˠt̠ad̠ama/  → [isˠt̠ˠad̠ama] συγκρούστηκε

Σε αυτό το παράδειγμα έχουμε τη ριζική λέξη {s-d-m} (ή συμβολίζεται με {f-ʔ-l} στην

αραβική γραμματική) όταν εφαρμόζουμε το Σχέδιο 8 {iftaʔala} (όπου /f/, /ʔ/ και /l/ είναι

μορφήματα της ριζικής λέξης) για να δημιουργήσουμε ρήματα αορίστου παθητικής φωνής. Η

αφομοίωση σε αυτή την περίπτωση ονομάζεται αφομοίωση του φωνήματος που είναι σε θέση /t/

στο Σχέδιο {iftaʔala}, και μπορεί να είναι ολόκληρη, μη ολόκληρη ή κοινή (δηλ. όχι μόνο στο

/t/, αλλά τα δυο φωνήματα σε θέσεις /t/ και /f/ αλλάζουν σε ένα καινούργιο φώνημα) όπως θα

παρουσιαστεί παρακάτω.

α. Μη ολόκληρη αφομοίωση του /t/ στο Σχέδιο 8 {iftaʕala}

*/isˠt̠ad̠ama/  → [isˠt̠ˠad̠ama] συγκρούοθηκε

*/aztaada/     → [azdaada] αυξήθηκε

β. Ολόκληρη αφομοίωση του /t/ στο Σχέδιο 8 {iftaʕala}

*/it̠ˠtalaʔa/ → [it̠ˠtˠalaʔa] ενημερωθηκε,

*/iðˠtalama/ →  [iðˠðˠalama] “≠ δικαιώθηκε”
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γ. Κοινή αφομοίωση του /t/ και /f/ στο Σχέδιο 8 {iftaʕala}

*/iðtakara/ →  [iddakaɾa] θυμήθηκε

*/idtaχara/ →  [iddaχaɾa] συγκέντρωσε, διατήρησε

δ. Αφομοίωση του /w/ σε θέση /f/ στο Σχέδιο 4 {ʔifʕaal} (για να δημιουργήσουμε
ουσιαστικά από ρήματα)

Η Αραβική φωνοτακτική δεν διαθέτει την ακολουθία  [i+w] εντός συλλαβής, το Σχέδιο 4

{ʔifʕaal} για τα ριζικά μορφήματα {w-q-ʕ} και {w-d-ħ} όπου βρίσκεται το /w/ με το βραχύ

φωνήεν /i/ όπως στα παρακάτω παραδείγματα.

*/ʔiwdaaħ/ →  [ʔiidaħ] αποσαφήνιση

*/ʔiwqaaʕ/ →  [ʔiiqaaʕ] ρυθμός

ε. Αφομοίωση του /ʔ/ που είναι σε θέση /f/ στο Σχέδιο 4 {ʔifʕaal}

Η Αραβική φωνοτακτική δεν διαθέτει την ακολουθία [ʔ+Φ+ʔ] εντός συλλαβής, το Σχέδιο 4

{ʔifʕaal} για τα ριζικά μορφήματα {ʔ-m-n} και {ʔ-ð-n} όπου βρίσκονται τα /ʔi/ με το ριζικό

μόρφημα /ʔ/ όπως στα παρακάτω παραδείγματα.

*/ʔiʔmaan/ →  [ʔiiman] πίστη

*/ʔiʔðaan/ →  [ʔiiðaa] διακήρυξη

Συνθήκες Προχωρητικής αφομοίωσης φωνήεντος

α. Αφομοίωση για να δημιουργηθεί αρμονία στην κατανομή των φωνηέντων μέσα στη
φωνητική λέξη “vocalic harmony”

Αναφέρεται στο (Ryding 2014:25) μόνο μια περίπτωση τέτοια αλλαγής, όπου τα φωνήεντα /i/

και /ii/ ακόμα και το ημίφωνο /j/ οδηγούν στην αφομοίωση του φωνήεν /u/ μετά από το επίθημα

/-h/ (που δηλώνει τρίτο αντωνυμιακό πρόσωπο σε αιτιατική), ώστε όλα τα επιθήματα -hu, -hum,
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-humaa αφομοιώνονται σε -hi, him, himma όταν προηγούνται από ένα από τα φωνήματα /i/, /ii/

και /j/, όπως στα παραδείγματα.

*fii maktab-i-hu → fii maktab-i-hi “στο γραφείο-του”

*fii maktab-i-hum → fii maktab-i-him “στο γραφείο-τους (αρσενικό)

*al-salaam-u ʕalay-hu → al-salaam-u ʕalay-hi “ειρήνη πάνω-του”

Σε αυτή την περίπτωση το -h είναι γραμματικό μόρφημα που δηλώνει αντωνυμία τρίτου

προσώπου ενικού και πληθυντικού και δεν είναι ριζικό, αν είναι όμως ριζικό, το /u/ που

ακολουθεί δεν αφομοιώνεται.

tawjiih-u-naa “οδηγησή-μας”

2.3.1.2 Υποχωρητική αφομοίωση
Η υποχωρητική αφομοίωση είναι το αντίθετο της προοδευτικής αφομοίωσης όπου το

ακόλουθο φώνημα αφομοιώνει το προηγούμενο (δηλ. A ← B). Το φαινόμενο αυτό παρατηρείται

με το /l/ στο οριστικό άρθρο /al/ όταν ακολουθούν συγκεκριμένα φωνήματα, επίσης συμβαίνει

σε συγκεκριμένες εφαρμογές του Σχεδίου 8 και Σχεδίου 7 που δημιουργούν ρήματα αορίστου

ενεργητικής/ παθητικής φωνής.

α. Αφομοίωση του /l/ στο οριστικό άρθρο

Όταν ακολουθεί ένα από τα  /t, θ, d, ð, r, z, s, ʃˌ sˠˌ d̠ˠˌ t̠ˠˌ ðˠˌ lˌ n/ το /l/ στο οριστικό

άρθρο δεν προφέρεται και το επόμενο φώνημα προφέρεται διπλάσια με shadda (διακριτικό που

δείχνει διπλασιασμό). Αυτοί οι συμφωνικοί ήχοι ονομάζονται “ηλιακά γράμματα” στο αραβικό

αλφάβητο.

*al-daftar → ad-daftar “το-τετράδιο”

*al-shams → ash-shams “ο-ήλιος”

*al-raabiʕ → ar-raabiʕ “ο-τέταρτος”
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β. Αφομοίωση του /w/ όταν είναι είναι σε θέση /f/ στο Σχέδιο 8 {iftaʕala}

Όπως προαναφέρθηκε ο συνδυασμός [i+w] δεν επιτρέπεται στην αραβική φωνοτακτική,

στα ριζικά μορφήματα {w-sˠ-l} επικοινώ και {w-ħ-d} ενώνω το /w/ είναι σε θέση /f/ στο

{iftaʕala} που δημιουργεί τον συνδυασμό [i+w].

*/iwtaşala/ → [ittasˠala] επικοινώνησε

*/iwtaħada/ → [ittaħada] ενώθηκε

γ. Αφομοίωση του /n/ στο Σχέδιο 7 {infaʕala}

Τα ριζικά μορφήματα που αρχίζουν με /m/ αφομοιώνονται μέσα στο Σχέδιο {infaʕala},

για παράδειγμα {m-ħ-aa} “σβήνω” και {m-ħ-q} “καταστρέφω” όπου /m/ είναι σε θέση /f/ στο

{infaʕala} όπως αποσαφηνίζονται παρακάτω.

/inmaħaa/ →  [immaħaa] σβήστηκε

/inmaħaqa/ →  [immaħaqa] καταστράφηκε

δ. Αφομοίωση μεταξύ των ορίων των λέξεων

Αυτή η περίπτωση εντοπίζεται όταν συνδέονται μια πρόθεση που τελειώνει με /n/ και

ακολουθεί άλλη λέξη που αρχίζει με /m/ όπως στα παραδείγματα.

min + maa → mimmaa “από το οποίο”

ʕan + maa → ʕammaa “για το οποίο”

2.3.2 Απαλοιφή
Η απαλοιφή των φωνηέντων και ημιφώνων είναι πολύ συχνό στην Αραβική, ενώ η

απαλοιφή των συμφώνων είναι σπάνιο.

α. Απαλοιφή του ημίφωνου /w/

Όταν διαμορφώνουμε τον ενεστώτα από {w-q-f} “στέκομαι” και {w-d̠ˠ-ʔ} “βάζω”.
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waqaf-a →  ya-qif-u

wad̠ˠaʕ-a → ya-d̠ˠaʕ-u

β. Απαλοιφή των βραχέων φωνηέντων /a/, /u/ και /i/

Όταν ένα βραχύ φωνήεν βρίσκεται μεταξύ δύο ίδιων συμφώνων και ακολουθεί ένα άλλο

φωνήεν (είτε βραχύ είτε μακρό) όπως στα παραδείγματα.

*marar-a → marr-a “πέρασε”

*radad-uu → radd-uu “απάντησαν (αρσενικό)”

→ Άλλα φαινόμενα που αφορούν αποκλειστικά τα φωνήεντα:

1. Επένθεση

Η αραβική φωνοτακτική δεν επιτρέπει τον συνδυασμό τριών συμφώνων μέσα στη λέξη, γι’

αυτό το λόγο υπάρχει η διαδικασία της επένθεσης φωνηέντων (είτε βραχέα είτε μακρά) είναι για

αποφυγή οποιοδήποτε τυχόν συνδυασμό τριών συμφώνων εντός της λέξης ή μεταξύ των ορίων

των λέξεων. Στο παράδειγμα που θα ακολουθεί έχουμε επένθεση του /u/ για αποφυγή του

συνδυασμού /mlm/.

hal katab-tum l-maqaal-a  → hal katab-tum-u-l-maqaal-a “έχετε γράψει το άρθρο”

 2. Πρόσθεση

Αυτή η διαδικασία μοιάζει ακριβώς με την επένθεση αλλά είναι για αποφυγή

συνδυασμών δύο συμφωνικών ήχων στην αρχή της λέξης επειδή η ομιλούμενη αραβική

(καθαρεύουσα, κοινή MSA και διάλεκτοι) γλώσσα δεν διαθέτει λέξεις που αρχίζουν με

συμφωνικούς συνδυασμούς ΣΣ.
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Η πρόθεση του /i/ στις λέξεις που σχηματίζονται από διπλευρικά μορφήματα /-bn/ “γιος”

και /-sm/ “όνομα” για να γίνουν προφορικά πιο εύκολες [ibn] και [ism] επίσης στις λέξεις ξένης

προέλευσης όπως /studio/ → [istudio].

 3. Μεταβολή (καλμπ qalb)

Η απαλοιφή των βραχέων μεταξύ δύο ίδιων συμφώνων όταν ακολουθεί άλλο φωνήεν,

μπορεί να δημιουργήσει συνδυασμούς τριών συμφώνων. Η μεταβολή ενός φωνήεντος από τη

θέση του είναι για αποφυγή τέτοιου συνδυασμού όπως στο παρακάτω παράδειγμα.

Σχέδιο 4: *ʔaħbab-a → ʔaħabb-a “αγάπησε”

Σχέδιο 10: *na-staʕdid-u → nastaʕidd-u “ετοιμαζόμαστε”

Επίθετο: *ʔajdad-u → ʔajadd-u “πιο καινούργιος”

Επίθετο: *ʔaqlal-u → ʔaqall-u “λιγότερος”
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Τρίτο Κεφάλαιο

3 Σύγκριση φωνητικής και φωνολογίας

3.1 Σύγκριση αρθρωτικής φωνητικής

3.1.1 Σύγκριση συμφώνων Ελληνικής-Αραβικής
Ο πίνακας 5 δείχνει τους συμφωνικούς γλωσσικούς ήχους της Ελληνικής και της

Αραβικής ανά τόπο και τρόπο άρθρωσης. Όπου εμφανίζονται ζεύγη συμβόλων στον πίνακα το

αριστερό σύμβολο δηλώνει το άηχο σύμφωνο ενώ το δεξί σύμβολο δηλώνει το ηχηρό σύμφωνο.

Πίνακας 5:

Ελληνική

Χειλικά (Labial) Κορονιδικά (Coronal) Ραχαία (Dorsal) Λαρυγγικά (Laryngeal)

Διχειλι

-κά

Χειλοδο

-ντικά

Μεσοδο

-ντικά

Οδοντι

-κά

Φατνια

-κά

Μεταφα

-τνιακά

Ουρανι

-κά

Υπερωι

-κά

Σταφυλι

-κά

Επιγλωττιδικά Γλωττιδικά

Κλειστά p       b

      # mb

(t̪ )   (d̪) t        d

    # nd

(c)       (ɟ)k           g

          #ŋg

Εξα

-κολουθ.

f           vθ           ð s        z (ç)       (ʝ)x           γ

Έρρινα         m          (ɱ)          n           (ɲ)           (ŋ)

Υγ.

παλλό

-μενα

ɾ

Υγ.

 πλευ

-ρικά

         l

       #ɫ

         (ʎ)
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Προστι

-βόμενα

Ημί

-φωνα

         w           j

Αραβική

Κλειστά(p)       b t̪       d̪ k          #g   q ʔ

Εμφατι

-κά

 κλειστά

t̪γ       d̪γ

Εξα

-κολουθ.

fθ        ð s         z ʃ        ʒ x        γ ħ       ʕ h      (ɦ)

Εμφατι

κάεξα-

-κολουθ.

       ðγ sγ

Έρρινα         m      (ɱ)            n (ŋ)

Υγ.

παλλό

-μενα

           r

Υγ.

πλευ

-ρικά

           l

Εμφατι

-κά υγρά

πλευ

-ρικά

(ɫ)

Προστι

-βόμενα

      #dʒ

Ημί

-φωνα

        w            j
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( ) αλλόφωνο - δεν έχει φωνημητική αξία

# αλλαγή μέσω κοινωνιογλωσσικών παραγόντων / τοπικών διαλέκτων - δεν έχει φωνημητική

αξία

Στις δύο γλώσσες βρίσκονται κλειστά, έρρινα, τριβόμενα, προστριβόμενα, υγρά και

ημίφωνα που διαφέρουν, όμως, ως προς τον τόπο της άρθρωσης, γι’ αυτό θα πραγματοποιηθεί η

σύγκριση στο επίπεδο του τόπου αναφέροντας τα σημεία ομοιότητας, διαφοράς και έλλειψης

από το φωνητικό σύστημα της κοινής Αραβικής και εμφανίζονται αντίστοιχα στη κοινή

Ελληνική είτε ως φώνημα (διαθέτει φωνηματική αξία) είτε ως αλλόφωνο (χωρίς φωνηματική

αξία).

3.1.1.1 Τα χειλικά
Σημεία ομοιότητας: Οι δύο γλώσσες περιέχουν το κλειστό [b], το τριβόμενο [f] και τα

έρρινα [m, ɱ]. Το αλλόφωνο [ɱ] στις δύο γλώσσες δημιουργείται ως αποτέλεσμα συνδυασμού

χειλοδοντικού συμφώνου με το έρρινο /m/

Σημεία διαφοράς: Το φώνημα /p/ απουσιάζει από την Αραβική, αλλά εμφανίζεται μόνο

ως αλλόφωνο για το φώνημα /b/ όταν το /b/ είναι το πρώτο σύμφωνο ενός συμφωνικού

συμπλέγματος στο μέσο ή στο τέλος της λέξης και το δεύτερο σύμφωνο είναι άηχο, όπως:

/ħabs/ → [ħaps] ‘φυλακή’

Σημεία έλλειψης: Το φώνημα /v/ απουσιάζει από την Αραβική.

3.1.1.2 Τα κορδονικά
Σημεία ομοιότητας: Τα σύμφωνα /θ, δ, s, z, n, l/ εμφανίζονται ως φωνήματα στις δύο γλώσσες.

Σημεία διαφοράς: Τα φωνήματα /t, d/ στην Ελληνική είναι φατνιακά ενώ οδοντικά στην

Αραβική γι’ αυτό συμβολίζονται ως t̪, d̪,, η οδοντική προφορά στην Ελληνική είναι πάντως πιο

συστηματική σε περιβάλλον πριν από τριβόμενα οδοντικά, π.χ. Ματθαίος [mat̪θéos]. Το υγρό

παλλόμενο /ɾ/ στην Ελληνική είναι μονοπαλλόμενο ενώ είναι πολυπαλλόμενο /r/ στην Αραβική,

το ρωτικό μονοπαλλόμενο [ɾ] εμφανίζεται ως αλλόφωνο από το φώνημα /r/ όταν το /r/ πέφτει

μεταξύ δύο φωνηέντων.
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Σημεία έλλειψης: Δεν υπάρχουν.

3.1.1.3 Τα ραχιαία
Σημεία ομοιότητας: Τα κλειστά υπερωικά /k, g/, τα τριβόμενα υπερωικά /χ, γ/ και το υπερωικό

έρρινο [ŋ] εμφανίζονται αντίστοιχα στα δύο συστήματα.

Σημεία διαφοράς: Δεν υπάρχουν

Σημεία έλλειψης: Όλα τα ουρανικά σύμφωνα λείπουν από την Αραβική, η μόνη δευτερεύουσα

άρθρωση στην Αραβική εντοπίζεται μέσω της υπερωικοποίηση δημιουργώντας διαφορετικά

φωνήματα ενώ στην ελληνική η υπερωικοποίηση δηλώνει τοπική διάλεκτο όπως το πλευρικό /l/,

μια άλλη δευτερεύουσα άρθρωση που κυριαρχεί στην ελληνική είναι  η ουρανικοποίηση που

δημιουργεί αλλόφωνα από κλειστά, τριβόμενα, έρρινα και πλευρικά φωνήματα όταν

συνδυάζονται με τα οπίσθια φωνήεντα /i, e/ ή άτονο /i/ + φωνήεν.

3.1.2 Σύγκριση ημιφώνων
Σημεία διαφοράς: Τα [w, j] εμφανίζονται στην Ελληνική ως αλλόφωνα από τα φωνήεντα /u, i/,

ενώ στην Αραβική είναι αντίστροφα τα [uu, ii] είναι αλλόφωνα από τα /w, j/ όταν τα /w, j/ είναι

μεταξύ δύο συμφώνων.

Στην Ελληνική όταν το /u, i/  είναι άτονο και προηγείται από άλλο φωνήεν:

/fráula/ → [fɾáwla] ‘φράουλα’

/aitós/ → [ajtos] ‘αϊτός’

Στην Αραβική τα [w, j] θεωρούνται ημίφωνα όταν δεν βρίσκονται τα /w, j/ μεταξύ δύο

συμφώνων

[ja.ˈmiin/] ‘δεξιά’, [mi.jáh] ‘νερό’

[waqt̠] ‘ώρα/χρόνος’,

3.1.3 Σύγκριση φωνηέντων
Συνοπτικά οι δύο γλώσσες μοιράζονται τα φωνήεντα /u, i, a/ και λείπουν από την

Αραβική τα φωνήεντα /e, o/ ως εξής.
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Σημεία ομοιότητας: Τα δύο υψηλά, το πρόσθιο /i/ και το οπίσθιο /u/ έχουν την ίδια

πραγμάτωση στις δύο γλώσσες.

Σημεία διαφοράς: Το φωνήεν /a/ στα ελληνικά συμβολίζεται με /ɐ/ επειδή είναι παρανοικτό

(σύμφωνα με Arvaniti 2007), η παρεμβολή του ανοικτού /a/ αντί του /ɐ/ δεν θα δημιουργήσει

παρανόηση.

Σημεία έλλειψης: Η έλλειψη των /e, o/ απαιτεί κάποια προσαρμογή, και έλεγχος από τα πρώτα

στάδια για να γίνει φανερή διάκριση στην προφορά/ αντίληψή τους για την αποφυγή της

σύγχυσης με τα /i, u/.

3.2 Σύγκριση συμφωνικών συμπλεγμάτων της Ελληνικής και της Αραβικής
Η Ελληνική και η Αραβική είναι δύο τυπολογικά διαφορετικές γλώσσες με  αποτέλεσμα

να δημιουργηθούν συμφωνικά συμπλέγματα με διαφορετική ποσότητα, ποιότητα και θέση. Με

τον όρο ποσότητα εννοούμε τον αριθμό των συμφώνων που δέχεται κάθε γλώσσα μέσα σε μια

συλλαβή και ποιες θέσεις θεωρούνται μορφολογικά αποδεκτές για ένα συμφωνικό σύμπλεγμα

δηλαδή αν βρίσκονται συμφωνικά συμπλέγματα σε θέση έμβασης ή εξόδου; (Μορφοτακτική

σύγκριση), με τον όρο ποιότητα εννοούμε τους προσωδιακούς κανόνες που διέπονται την

ύπαρξη συγκεκριμένων συμφωνικών ήχων μέσω ενός συμπλέγματος (Φωνοτακτική σύγκριση).

Ως σχεδιο-τυπική γλώσσα (Γούτσος 2012: 145), τα δεσμευμένα γραμματικά μορφήματα

στην Αραβική δεν ακολουθούν τα λεξικά, όπως συμβαίνει στη Ελληνική, με τις καταλήξεις για

παράδειγμα (k-t-b):

Yaktub αυτός γράφει   taktub αυτή γράφει

Kataba αυτός έγραψε   katabat αυτή έγραψε
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Kaatib ο συγγραφέας   Kaatiba η συγγραφέας

Maktuob γραμμένο      Maktuoba γραμμένη

Kitab βιβλίο                 Kutub βιβλία

3.2.1 Μορφοτακτική σύγκριση
Η μορφοτακτική μελέτη αναφέρεται για τη ποσοτική σχέση των μορφολογικών κανόνων

με τους φωνοτακτικούς περιορισμούς μέσα σε μια γλώσσα, στον τρόπο με τον οποίο

δεσμεύονται τα μορφήματα και στην ακολουθία της κατανομής των μορφημάτων (βλ. Sproat,

1992: 83, Beesley and Karttunen, 2000). Η ακολουθία (ή η αλυσίδα) των συστατικών της λέξης

χωρίζεται τυπολογικά από τους φορμαλιστές γλωσσολόγους σε α) μορφολογία που δέχεται την

αλληλουχία και τη συνέχεια όπως οι ινδοευρωπαϊκές γλώσσες (Concatenative Morphology) και

σε β) μορφολογία που δεν δέχεται την αλληλουχία και τη συνέχεια όπως οι σημιτικές γλώσσες

(Nonconcatenative Morphology) (McCarthy 1981:373).

α + β + γ + δ [+ αλληλουχία]

Το σύμβολο (+) χρησιμοποιείται εδώ για να δηλώσει την αλληλουχία “την αλυσιδωτή

σύνδεση των στοιχείων μεταξύ τους”. Η αλυσίδα προκύπτει από το συνδυασμό των

μορφημάτων σε μια συγκεκριμένη σειρά. Η διάταξη σε αυτή την περίπτωση περιλαμβάνει

“prefix” προθήματα και “suffix” επιθήματα  ως λειτουργικά ή λεξικά μορφήματα που

δεσμεύονται με τα λεξικά μορφήματα από αριστερά προς δεξιά (ή από δεξιά προς τα αριστερά)

(Hockett 1947).

χ → α + β + γ + δ  [- αλληλουχία]

Μπορούμε να περιγράψουμε την έλλειψη της αλληλουχίας με την παραπάνω φόρμουλα

όπου το σύμβολο (+) δεν δηλώνει πλέον αλληλουχία, μόνο ότι το χ είναι ένα σύνταγμα από τον

μη διατεταγμένο συνδυασμό των στοιχείων α, β, γ, δ. Η διάταξη των μορφημάτων σε αυτή την

περίπτωση βασίζεται σε διαφορετικούς τρόπους σύνθεσης όπως “suprafix” (αλλαγή στον τόνο),
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“infix” ενθήματα, αναδιπλασιασμός συμφώνων και “ablaut/ apophony” μετάπτωση ή αλλαγή

φωνηέντων (McCawley 1970, Goldsmith 1976) (βλ. το προηγούμενο παράδειγμα k-t-b).

Η παραπάνω διάκριση σε γλώσσες που δέχονται την αλληλουχία ή όχι είναι ένα ιστορικό

υπόβαθρο. Δεν υπάρχουν “αμιγείς” τύποι σε ό,τι αφορά τη δομή της γλώσσας, αν η Αραβική

θεωρείται Nonconcatenative επειδή δεν περιέχει προθήματα και επιθήματα δεν μπορούμε να

θεωρήσουμε ότι η Ελληνική είναι καθαρά Concatenative γλώσσα επειδή περιέχει

χαρακτηριστικά του άλλου τύπου. Γενικά οι δύο γλώσσες διέπονται από διαφορετικούς

φωνολογικούς κανόνες.

Η τυπολογική ταξινόμηση των γλωσσών είναι ένας από τους πολλούς τρόπους με τους

οποίους μπορούν να ταξινομηθούν οι γλώσσες σύμφωνα με τη δομή τους (Εισαγωγή στη

θεωρητική γλωσσολογία Lyons 2002:238) και με ποιούς κανόνες δομοποιούνται οι συλλαβές

της γλώσσας.  Για παράδειγμα στις ινδοευρωπαϊκές γλώσσες παρατηρούνται συλλαβές χωρίς

έμβαση αποτελούνται μόνο από ένα φωνήεν Φ ή με ένα σύμφωνο σε θέση εξόδου ΦΣ, οι

συλλαβές αυτές θεωρούνται μαρκαρισμένες συλλαβικές δομές, δηλαδή δομές που γενικά οι

φυσικές γλώσσες θα έπρεπε με αυστηρά φωνολογικά κριτήρια να αποφύγουν. Όποια γλώσσα

περιέχει τη μαρκαρισμένη συλλαβή ΦΣ στο φωνολογικό της σύστημα περιέχει επίσης αυτόματα

τη μαρκαρισμένη συλλαβή Φ και τις αμαρακάριστες συλλαβές ΣΦ και ΣΦΣ. Οι τέσσερις

συλλαβικές  δομές απαρτίζουν μαζί τους βασικούς τύπους με τους οποίους μπορούμε να

κατηγοριοποιήσουμε όλες τις γλώσσες ανά τη συλλαβική δομή (Clements & Kayser 1983,

Trubetzkoy 1939, Jakobson 1941/1968).

Συλλαβικές δομές της Ελληνικής με παραδείγματα από (Σετάτος 1974)

Φ [a.pi.lí] απειλή

ΦΣ [as] ας

ΣΦ [ne] ναι

ΣΦΣ [fos] φως

ΣΣΦ [tré.χo] τρέχω

[á.kri] άκρη

ΣΣΦΣ [χtes] χτες
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[stél.no] στέλνω

ΣΣΣΦ [skní.pa] σκνίπα

[á.stro] άστρο

ΣΣΣΦΣ [striŋ.la] στρίγγλα

[á.spros] άσπρος

Συλλαβικές δομές της Αραβικής με παραδείγματα από (Ryding 2005)

ΣΦΦ [fii] σε

ΣΦΣ [sin] δόντι

ΣΦΦΣ [raah.ib] μοναχός

ΣΦΣΣ [nahr] ποτάμι

Μορφοτακτική (ποσοτική) σύγκριση των συμφωνικών συμπλεγμάτων της Ελληνικής και της

Αραβικής:

Νέα Ελληνική Αραβική

[+ αλληλουχία] [- αλληλουχία]

Μαρκαρισμένη συλλαβική δομή: (ΦΣ) Δεν υπάρχει

Μέγιστο συμφωνικό σύμπλεγμα στην έμβαση:

3 σύμφωνα (ΣΣΣ)

Δεν υπάρχουν συμφωνικά συμπλέγματα σε

θέση έμβασης

3.2.2 Φωνοτακτική σύγκριση
Η σύγκριση μεταξύ της Ελληνικής (ινδοευρωπαϊκής) και της Αραβικής (σημιτικής) σε

ό,τι αφορά τα συμφωνικά συμπλέγματα σύμφωνα με την ελάχιστη ηχητικότητα στις

αναφερόμενες μελέτες, φαίνεται ακόμα στα πρώιμα στάδια λόγω των διαφορετικών

προσεγγίσεων των μελετών. Για παράδειγμα οι ελληνικές μελέτες παρακολουθούν την ανιούσα
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κατεύθυνση των εμβάσεων των συλλαβών για να εντοπιστεί αν ταυτίζεται το συμφωνικό

σύμπλεγμα με την αρχή της ηχητικότητας ή όχι, ενώ στις αραβικές μελέτες παρακολουθούν την

κατιούσα κατεύθυνση των εξόδων των συλλαβών (λόγω έλλειψης των συμφωνικών

συμπλεγμάτων στη θέση της έμβασης των συλλαβών), δηλαδή αν έχουμε ένα ιεραρχικό

συμφωνικό σύμπλεγμα στην έμβαση μια συλλαβής της ελληνικής λέξης, στην αραβική θα

θεωρηθεί αντιιεραρχικό σε θέση εξόδου σύμφωνα με την γενικευμένη αρχή της ηχητικότητας.

Ο κλίμακας της Ηχητικότητας των Hogg και McCully (1987)

Φώνημα Αξία Φώνημα Αξία Φώνημα Αξία

Χαμηλό

φωνήεν

10 Παλλόμενο 7 Ηχηρό

τριβόμενο

4

Μεσαίο

φωνήεν

9 Πλευρικό 6 Άηχο

τριβόμενο

3

Υψηλό

φωνήεν

8 Έρρινο 5 Ηχηρό

κλειστό

2

Άηχο κλειστό 1

Η ελάχιστη απόσταση ηχητικότητας στην ελληνική βιβλιογραφία (Malikouti-Drachman

1987) είναι ≥4 όπου τα άηχα στιγμιαία ομαδοποιούνται μαζί με τα άηχα τριβόμενα και τα ηχηρά

τριβόμενα εντάσσονται σε άλλη ομάδα, ενώ στην αραβική βιβλιογραφία, η ελάχιστη απόσταση

είναι ≥5 (Al Tamimi & Al Shboulb 2013) όπου δεν εντοπίστηκε ολόκληρη ταύτιση με την αρχή

της ελάχιστης απόστασης της ηχητικότητας με ποσοστό 58% σε 500 μονο-συλλαβικές λέξεις

(ΣΦΣΣ), επίσης, εντοπίστηκε παραβίαση της Αρχής του Υποχρεωτικού Περίγυρου με ποσοστό

9%.

Φωνοτακτική (ποιοτική) σύγκριση των συμφωνικών συμπλεγμάτων της Ελληνικής και της

Αραβικής:

Ελληνική Αραβική

SSP [+αλληλουχία ηχητικότητας] SSP [-αλληλουχία ηχητικότητας]

OCP Δεν παραβιάζεται OCP Παραβιάζεται
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SSP συμβολίζει την Γενικευμένη Αρχή της Ηχητικότητας και OCP την Αρχή του Υποχρεωτικού

Περίγυρου.

Στους παρακάτω πίνακες εντοπίζονται τα διμελή συμφωνικά συμπλέγματα στην

Ελληνική στην θέση της έμασης (στην αρχή και στο μέσο της λέξης) σύμφωνα με την

Γενικευμένη Αρχή της Ηχητικότητας, και δίπλα τα αντίστοιχα συμφωνικά συμπλέγματα στην

Αραβική σε θέση εξόδου με αντιπροσωπευτικά παραδείγματα.

Ιεραρχικά συμπλέγματα της Ελληνικής στην αρχή της λέξης:

Ελληνική

(έμβαση)

Παράδειγμα Αραβική

(έξοδος)

Παράδειγμα

[στιγμικό+ παλλόμενο] /pr/, /tr/, /kr/

/br/, /dr/, /gr/

[krasí] κρασί ---, tr, kr

br, dr, gr

[bikr]

παρθένος/η

[στιγμικό+πλευρικό] /pl/, /kl/

/bl/, /gl/

[ble] μπλέ ---, kl

bl, gl

[ħabl] σκοινί

[στιγμικό+έρρινο] /pn/, /kn/, /tm/ [tmíma] ---, kn, tm [ʃatm] απρμφ.

βρίζει

[στιγμικό+τριβόμενο] ps, ks,

pç,  tç

[psomí] ψωμί ps, ks

---, ---

[ħaps] φυλακή

[τριβόμενο+παλλόμ-

ενο]

fr, vl, δr, γr [fríki] φρίκη fr, ---, δr, γr [sˠifr] μηδεν

[τριβόμενο+πλευρικό] fl, vl, γl, χl [γláros] γλάρος fl, ---, γl, χl [baγl] μουλάρι

[τριβόμενο+έρρινο] θn, χn, γn, χm [χnári] χνάρι θn, χn, γn, χm [suχn] ζεστός

Αντιεραρχικα συμπλεγματα της Ελληνικής στην αρχή της λέξης:

[τριβόμενο+στριγμικό] sc, sp, st, ft, χt [scílos] σκύλος sc, ---, st, ft, χt [masc] απρμφ.

κρατάει

[στιγμικό+στιγμικό] pt, kt [ktíma] κτίμα ---, kt [nakt] απρμφ.

ξύνω,

αστειεύομαι
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[τριβόμενο+τριβόμενο

]

sf, sχ, zg, zv, δʝ [sfirízo]

σφυρίζω

sf, sχ, zg, ---, --- [χasf] απρμφ.

επισκιάζει

[έρρινο+έρρινο] mn [mními] μνήμη mn [dˠimn] εντός

Ιεραρχικά συμπλέγματα της Ελληνικής στο μέσο της λέξης:

[τριβόμενο+έρρινο

]

fn, vn, θm, vm, [ksafniká]

ξαφνικά

fn, ---, θm,--- [ʒifn] βλέφαρο

[στιγμικό+έρρινο] tn [fátni] φάτνη tˠn [ratˠn] απρμφ.

τραυλίζει

Αντιιεραρχικά συμπλέγματα της Ελληνικής στο μέσο της λέξης:

[παλλόμενο+στιγμικό] rt, rk [ártos] άρτος rt, rk [ʃartˠ]

προϋπόθεση

[παλλόμενο+τριβόμενο

]

rs, rf, rx, rγ [árχondas]

άρχοντας

rs, rf, rx, rγ [ʃarx] ρωγμή

[παλλόμενο+έρρινο] rn, rm [arní] αρνί rn, rm [qarn] κέρατο

[πλευρικό+στιγμικό] lp, lk, lt [peltés] πελτές ---,  lk, lt [xaltˠ] ανάμιξη

[πλευρικό+τριβόμενο] lγ [nostalγós]

νοσταλγός

lγ ---

[πλευρικό+έρρινο] lm [álma] άλμα lm [ʕilm] επιστήμη

[έρρινο+τριβόμενο] mf, nθ, ns, nχ

mv, nδ, nz, nγ

[énzimo] ένζυμο ---, nθ, ns, nχ

---, nδ, nz, nγ

[kanz] θησαυρός

3.3 Σύγκριση Μορφοφωνολογίας
Σε αυτή την υποενότητα θα εξεταστούν οι φωνολογικοί κανόνες που παρουσιάζονται στα

δύο γλωσσικά συστήματα, από τον πίνακα παρακάτω (Πίνακας 6) φαίνεται πως οι δύο γλώσσες

διαφέρουν με μεγάλο βαθμό στην εφαρμογή κάθε φωνολογικού κανόνα ως προς την
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αφομοίωση, την απαλοιφή και στην δευτεροβάθμια άρθρωση που είναι διακριτικό

χαρακτηριστικό στις δύο γλώσσες αντίστοιχα:

Πίνακας 6: Βασικοί φωνολογικοί κανόνες Ελληνικής και Αραβικής:

Φωνολογικός κανόνας Ελληνική Αραβική

Αφομοίωση ναι

μόνο στα σύμφωνα, προς τον

τόπο άρθρωσης και προς την

ηχηρότητα

ναι

στα σύμφωνα, στα ημίφωνα

και στα φωνήεντα προς τον

τόπο άρθρωσης, την

ηχηρότητα και τη φωνηεντική

αρμονία

Δευτεροβάθμια άρθρωση ναι

(ουρανικοποίηση)

σε συμπληρωματική κατανομή

και δεν έχει φωνηματική αξία

ναι

(υπερωικοποίηση)

σε αντιθετική κατανομή και

έχει φωνηματική αξία

Ανομοίωση ναι

αλλά είναι μορφολογικά

καθορισμένη και αφορά μόνο

τριβόμενα, το δεύτερο από τα

οποία είναι /s/

όχι

Απαλοιφή ναι

στα σύμφωνα και στα

φωνήεντα

ναι

μόνο στα φωνήεντα

Επένθεση/ αναπτυξιακή

τεμαχίων

όχι ναι

αφορά επένθεση φωνήεντος

για αποφυγή συμφωνικών

συμπλεγμάτων (από τρία

σύμφωνα) που εμφανίζονται

στη φωνολογική λέξη/ φράση
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3.3.1 Αφομοίωση
Πρώτον, η αφομοίωση του συμφώνου στην Ελληνική και στην Αραβική συμβαίνει λόγω

υπερωικοποίησης, δηλ. όταν ένα σύμφωνο αφομοιώνεται ως προς το υπερωικό σημείο

άρθρωσης του συμφώνου που ακολουθεί, στο παράδειγμα παρακάτω η υπερωικοποίηση είναι

ενός έρρινου όταν βρίσκεται σε περιβάλλον μπροστά από ένα μέλος της φυσικής τάξης των

ραχιαίων συμφώνων /k, x, γ/

υπερωικοποίηση

Ελληνική              /sin-xoro/ → [siŋxoró]  συγχωρώ

Αραβική               /zink/ → [ziŋk] ψευδάργυρος

Η αφομοίωση προς την ηχηρότητα εντοπίζεται μόνο στην Αραβική όταν το /f/ του

ρήματος που είναι σε Σχέδιο 8 {iftaʕala} είναι μπροστινό σύμφωνο, για αποφυγή συνδυασμού

δύο συμφώνων που έχουν τα ίδια διακριτικά χαρακτηριστικά, τότε το /t/ του {iftaʕala}

αφομοιώνεται σε /d/, /z/ ή /θ/ ανάλογα με τη ριζική λέξη. Η αφομοίωση σε αυτή την περίπτωση

είναι υποχρεωτική.

Ριζική λέξη   d-γ-m “αφομοιώνω”

Σχέδιο 8     iftaʕala → */idtaγama/ → [iddaγama] “αφομοιώθηκε”

*στο παραπάνω παράδειγμα στο σχέδιο 8 {iftaʕala} τα /f/, /ʕ/ και /l/ εκπροσωπούν τα φωνήματα

/d/, /γ/ και /m/ στη ριζική λέξη.

Η αφομοίωση στην Ελληνική προς την ηχηρότητα διαθέτει ηχηροποίηση των /p, t, k/ σε

/b, d, g/ λόγω της επίδρασης της ηχηρότητας του έρρινου συμφώνου που προηγείται, διαθέτει

ηχηροποίηση και αηχοποίηση τριβομένου:

/en-timi/ → [éndimi] έντιμη                           {Ηχηροποίηση στιγμιακού}

/plásma/ → [plázma] πλάσμα                         {Ηχηροποίηση τριβομένου}

/kalós mínas/ → [kalózmínas]  καλός μήνας {Ηχηροποίηση τριβομένου}

/kovtós/ → [koftós] κοφτός                            {Αποηχοποίηση τριβομένου}
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3.3.2 Απαλοιφή

3.3.2.1 Απαλοιφή συμφώνου
Η τυπολογία της Ελληνικής γλώσσας όσον αφορά το χαρακτηριστικό της αλληλουχίας

(βλ υποενότητα 3.2.1) παίζει μεγάλο ρόλο τόσο στους επιτρεπτούς  φωνοτακτικούς

συνδυασμούς (ποιοτικά και ποσοτικά) όσο στη διαδικασία της απαλοιφής συμφώνων στο μέσο

της λέξης. Τέτοια τυπολογία βασίζεται σε προσφύματα για να σχηματίζονται μορφοσυντακτικές

κατηγορίες μιας λέξης (λέξημα). Αυτές οι προσθήκες των προσφυμάτων οδηγούν σε

συνδυασμούς όμοιων συμφώνων και παραβιάσεις της αρχής του περίγυρου που κάνει την

απαλοιφή συμφώνων ένας απαραίτητος φωνολογικός κανόνας στην Ελληνική όχι μόνο στο μέσο

της λέξης αλλά και μεταξύ των ορίων της φωνολογικής λέξης/ φράσης (βλ 1.3.3.1).

Η Αραβική γλώσσα τυπολογικά δεν βασίζεται σε μορφολογική αλληλουχία, για αυτό το

λόγο υποθέτουμεότι δεν περιέχει συνθήκες απαλοιφής συμφώνων.

3.3.2.2 Απαλοιφή φωνήεντος
Η απαλοιφή στην Αραβική γλώσσα δεν περιέχει απαλοιφή συμφώνων, μόνο περιέχει την

απαλοιφή του ημίφωνου /w/ του ενεστώτα στα ρήματα που αρχίζουν με /w/ στη ριζική λέξη

όπως w-q-f ‘στέκομαι’ στον ενεστώτα /ʔaaqifu/.

Η απαλοιφή φωνήεντος εφαρμόζεται διαφορετικά στις δύο γλώσσες. Υπάρχει μόνο μια

περίπτωση απαλοιφής για τo φωνήεν που βρίσκεται μεταξύ δύο παρόποιων συμφώνων ενώ

προηγείται ένα άλλο φωνήεν ως εξής:

*Σ1ΦΣ2ΦΣ3Φ→ Σ1ΦΣ2Σ3Φ/ Σ2=Σ3

*/radad-uu/ → /radd-uu/  “απάντησαν”

Ενώ η απαλοιφή φωνήεντος στην Ελληνική έχει σκοπό τη θεραπεία της χασμωδίας,

παρόλο που δεν μπορεί να θεωρηθεί ένας γενικός λόγος για κάθε απαλοιφή, αλλά σε αυτές τις
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περιπτώσεις η διαδικασία της απαλοιφής ακολουθεί την κλίμακα της ηχηρότητας/

αντηχητικότητας, δηλαδή στις οποίες όσο πιο αντηχητικό είναι ένα φωνήεν τόσο λιγότερο

πιθανό είναι να απαλειφθεί (βλ 1.3.3.2)

Υπάρχουν εξάλλου διαφορές μεταξύ ομιλητών - του ίδιου ή διαφορετικών ιδιωμάτων:

απ' εδώ - από 'δώ

σ' είπα - σου 'πα.

3.3.3 Δευτεροβάθμια άρθρωση
Η δευτερεύουσα άρθρωση (Δ.Α) είναι μια φωνητική πραγμάτωση και θεωρείται μια

επιπρόσθετη άρθρωση για ένα αρχικό φώνημα του ίδιου τόπου άρθρωσης είτε σε αντιθετική

κατανομή (δηλαδή η Δ.Α θα δημιουργήσει ένα καινούργιο φώνημα του ίδιου τόπου/τρόπου

άρθρωσης), είτε σε συμπληρωματική κατανομή (δηλαδή η Δ.Α θα δημιουργήσει ένα αλλόφωνο

ενός φωνήματος του ίδιου τόπου/τρόπου άρθρωσης).

3.3.3.1 Ουρανικοποίηση στην Ελληνική
Η ουρανικοποίηση ως Δ.Α στην Ελληνική δεν έχει φωνηματική αξία, δηλαδή, βρίσκεται

σε συμπληρωματική κατανομή και μπορεί να συνοψίζεται ως εξής:

α) Ουρανικοποίηση υπερωικών κλειστών και τριβόμενων όταν ακολουθεί /i/ ή /e/

/k/ → [c] κήπος [cípos]

/g/ → [ɟ] αγκινάρα [aɟináɾa]

/χ/ → [ç] χέρι [çéɾi]

/γ/ → [ʝ] γέρος [ʝéɾos]

β) Ουρανικοποίηση υπερωικών κλειστών και τριβόμενων όταν ακολουθεί /i/ και φωνήεν

/k/ → [c] κυάλι [cáli]

/g/ → [ɟ] γκιώνης [ɟónis]
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/χ/ → [ç] χιόνι [çóni]

/γ/ → [ʝ] γιαγιά [ʝaʝá]

γ) Ουρανικοποίηση  /n/ και /l/ όταν ακολουθεί /i/ και φωνήεν

/l/ → [ʎ] λιακάδα [ʎakáδα]

/n/ → [ɲ] νιάτο [ɲáto]

3.3.3.2 Υπερωικοποίηση στην Αραβική
Η υπερωικοποίηση ως Δ.Α στην Αραβική σε αντίθεση με την Ελληνική έχει φωνηματική

αξία και επίδραση στα φωνήεντα (συνήθως /i/ και /a/) για να δημιουργήσει υπερωικοποιημένα

(πιο εμφατικά) φωνήεντα που ακολουθούν ή προηγούνται από ένα από τα υπερωικοποιημένα

σύμφωνα, η διαδικασία αυτή ονομάζεται στην Αραβική tafχím ή διάδοση της έμφασης (Ryding

2014:19 ).

Στα παραδείγματα των ελάχιστων ζευγών που θα ακολουθούν θα παρουσιαστεί πως τα

φωνήματα του ίδιου τόπου/τρόπου άρθρωσης είναι σε αντιθετική κατανομή:

α- /t̠/ και /t̠ˠ/

/t̠in/  σύκο

/ˈt̠aa.biʕ/ ακόλουθος

/t̠ˠin/ χώμα

/ˈt̠ˠaa.biʕ/ γραμματόσημ

β- /d̠/ και /d̠ˠ/

/d̠arb/ τρόπος /d̠ˠarb/ χτύπημα

γ- /ð/ και /ðˠ/

/ðal/ να υποβαθμίσει (αυτός)

/ðarf/ δάκρυα

/ðˠal/ να συνεχίσει να κάνει κάτι (αυτός)

/ðarf/  ταχυδρομικός φάκελος

δ- /s/ και /sˠ/

/saar/ να περπατήσει (αυτός)

/sayf/ σπαθί

/sˠaar/ να γίνει (αυτός)

/sˠayf/ καλοκαίρι
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Τέλος, μετά τη σύγκριση των δύο γλωσσών θα γίνει μια αναφορά στις διδακτικές

προτάσεις που έχουν διακριθεί σύμφωνα με τους στόχους και τις επιρροές τους σε ειδικές και

γενικές προτάσεις με παραδείγματα από το εγχειρίδιο «Ελληνικά για εσάς», Α0- τελείως

αρχάριοι (Γεωργαντζή & Ραυτοπούλου 2012, 1η δίγλωσση έκδοση)



66

Τέταρτο Κεφάλαιο

4 Διδακτικές Προτάσεις

4.1 Εισαγωγή
Στην παρούσα μελέτη η εξέταση των φαινομένων έγινε μέσα από μια συγκριτικού,

αντιπαραβολικού τύπου προσέγγιση, όπου οι ελληνικές δομές συγκρίνονται, στο βαθμό που

αυτό είναι εφικτό, με τις αντίστοιχες αραβικές. Το κεφάλαιο αυτό είναι αφιερωμένο στη

διερεύνηση των διδακτικών προτάσεων (γενικών και ειδικών). 

4.1.1 Η φωνολογία στα εγχειρίδια της διδασκαλίας της ελληνικής
Για να κατανοήσουμε την εικόνα της παρουσίασης των φωνολογικών φαινομένων στα

ελληνικά εγχειρίδια θα αναφερθούμε σε τέσσερα εγχειρίδια που απασχόλησαν μια έρευνα

(ολοκληρώθηκε τον Αύγουστο του 2003) συγκριτικής αξιολόγησης των αντιπροσωπευτικών

διδακτικών εγχειριδίων ως προεργασία για την παραγωγή εκπαιδευτικού υλικού για τη

διδασκαλία της ελληνικής σε μουσουλμάνους μαθητές μέσης εκπαίδευσης στο πλαίσιο του

Προγράμματος «Εκπαίδευση μουσουλμανοπαίδων 2002-2004» του ΕΠΕΑΕΚ. Τα εγχειρίδια και

οι περιγραφές τους (Σπυρόπουλος, & Τσαγγαλίδης, 2005: 219-240) είναι τα εξής:

1-Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης. Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών. 2002. Τα νέα

ελληνικά για ξένους. Θεσσαλονίκη.

Η δήλωση των φθόγγων γίνεται με τη χρήση γραμμάτων και κάποιων ειδικών συμβόλων,

ενώ χρησιμοποιείται το ΔΦΑ στο τέλος του εγχειριδίου. Η παρουσίαση των φωνολογικών

φαινομένων είναι υποτυπώδης, με εξαίρεση τα φαινόμενα ουρανικοποίησης. Παρουσιάζονται,

επίσης κάποια φαινόμενα αφομοίωσης στα όρια λέξεων (έρρινο+άηχο → έρρινο +ηχηρό, /s/ →

/z/ -ηχηρό), αλλά αγνοούνται τα ίδια φαινόμενα στο μέσο της λέξης. Τα φαινόμενα ανομοίωσης

αγνοούνται παντελώς. Ομοίως αγνοούνται τα φαινόμενα απαλοιφής συμφώνων και φωνηέντων,

με εξαίρεση την απαλοιφή του τελικού -ν και την έκθλιψη στο 12ο Μάθημα, τα οποία όμως

παρουσιάζονται με βάση την ορθογραφία. Γενικά, η παρουσίαση των φωνητικών-φωνολογικών
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φαινομένων συγχέεται με την ορθογραφία, ιδίως στην περίπτωση του τονισμού, όπου όλες οι

αναφορές έχουν ως βάση την ορθογραφία.

2-Vogiatzidou, Smaro. 2002. Learning Modern Greek as a foreign second language: A

communicative approach. Course book - Workbook - Tape. Thessaloniki: University Studio

Press.

Οι φθόγγοι στο συγκεκριμένο εγχειρίδιο παρουσιάζονται ως πραγματώσεις

συγκεκριμένων γραμμάτων. Ο τρόπος παρουσίασης είναι ξεκάθαρος και αποφεύγονται οι

συγχύσεις. Δεν αποφεύγονται ωστόσο λάθη που έχουν να κάνουν με τη διαφορετική προφορά

των διαφόρων αλλόφωνων. Έτσι,δεν ξεχωρίζονται τα ουρανικά αλλόφωνα των υπερωικών

συμφώνων, δεν παρουσιάζονται καθόλου τα συμφωνικά αλλόφωνα του άτονου /i/ κτλ. Επίσης,

δεν υπάρχει καμία αναφορά στα διάφορα φαινόμενα αφομοίωσης και ανομοίωσης, ούτε καν στα

φαινόμενα απαλοιφής είτε συμφώνων είτε φωνηέντων. Η συνοδευτική κασέτα (για την

ανάπτυξη της ακουστικής ικανότητας) βοηθάει στην κατανόηση της προφοράς των φθόγγων-

γραμμάτων.

3-Μπαμπινιώτης Γεώργιος (σε συνεργασία με τους Α. Αναγνωστοπούλου, Ειρ. Αργυρούδη, Μ.

Κολυβά και Ν. Μήτση). 1995. Ελληνική γλώσσα: Εγχειρίδιο διδασκαλίας της ελληνικής ως

δεύτερης (ξένης) γλώσσας, Αθήνα: Ίδρυμα Μελετών Λαμπράκη: Σειρά Εκπαιδευτικών

Εκδόσεων. Δεύτερη έκδοση αναθεωρημένη και επαυξημένη.

Το αλφάβητο παρουσιάζεται εισαγωγικά με τις αντιστοιχίες γραμμάτων-φθόγγων και

αρκετές αλλοφωνικές πραγματώσεις. Περιέχει πίνακες φωνηέντων, συνδυασμών των αυ και ευ,

δίψηφων συμφώνων και συμφωνικών συμπλεγμάτων. Επίσης, παρουσιάζει στοιχεία για το

συλλαβισμό, με παραδείγματα και αναπαράσταση των φθόγγων ως εξής: τ-α-μ-εί-ο, ξ-ύ-λ-α, ζ-

ώ-ο κτλ. Παρουσιάζεται και πίνακας της συνίζησης, χωρίς να γίνεται διάκριση μεταξύ του

ηχηρού και του άηχου συμφωνικού αλλόφωνου του άτονου /i/. Ιδιαίτερα επίμονη είναι η

προσπάθεια εισαγωγής του όρου “έκκρουση” με τα ίδια παραδείγματα τόσο στην αρχική

ενότητα 13 όσο και στο αντίστοιχο τμήμα του παραρτήματος.
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4-Δημητρά, Δήμητρα & Παπαχειμώνα, Μαινένα, 1992-2002. Ελληνικά τώρα 1+1, 2+2, Αθήνα:

Νόστος. (ΕΤ 1+1, ΕΤ 2+2)

Η φωνητική (όπως την ονομάζουν οι συγγραφείς) παρουσιάζεται σε εισαγωγικό τμήμα

στο ΕΤ 1+1 και έχει να κάνει απλώς με παράθεση του ελληνικού αλφάβητου σε λίστα με

παραδείγματα της αγγλικής που αντιστοιχούν στη βασική φωνητική αξία του κάθε γράμματος.

Αγνοούνται γενικά τα αλλόφωνα, δίνονται παραδείγματα συλλαβών (ως συνδυασμών ενός

συμφώνου με ένα φωνήεν), τα δίψηφα σύμφωνα, τα αυ και ευ (χωρίς καμία προσπάθεια

εξήγησης της σχετικής κανονικότητας) και μαζί και σημεία στίξης.

Η σύγκριση και ο σχολιασμός έγιναν με βάση κάποια κριτήρια, τα οποία δεν έχουν

αξιολογικό χαρακτήρα, αλλά έχουν ως σκοπό την ομαδοποίηση των εγχειριδίων ως προς

κάποιες βασικές αρχές και πορείες, βάσει των οποίων δομείται η παρουσίαση στα παρακάτω

κριτήρια:

-Περιγραφή φθόγγων

- Παρουσίαση φωνητικού συστήματος: Γραμματοκεντρική (φθόγγος ως πράγματωση

γράμματος) - Φθογγοκεντρική (παρουσίαση φθόγγων και της δήλωσής τους στη γραφή)

- Αλλόφωνα και περιβάλλοντά τους

- Φωνοτακτικά φαινόμενα (δυνατοί συνδυασμοί)

- Φωνολογικά φαινόμενα: αφομοίωσης, ανομοίωση, απαλοιφή

- Τόνος: κανόνας τρισυλλαβίας, καταβιβασμός τόνου (π.χ. τονικά σχήματα σε ουσιαστικά),

έγκλιση τόνου, τονικά σχήματα στη ρηματική κλίση (π.χ. τόνος στους παρελθοντικούς τύπους

σε σχέση με την αύξηση)

Τέλος, πρέπει να τονιστεί ότι τα παραπάνω εγχειρίδια δίνουν μεγάλη έμφαση στην

ορθογραφία και στην περιπτώσεις που αφορούν αποκλειστικά φωνολογική δομή της ελληνικής,

πιο συγκεκριμένα:

-Οι περιπτώσεις κατά τις οποίες κατεβαίνει ο τόνος (π.χ. στις πλάγιες πτώσεις διαφόρων

ουσιαστικών).
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- Ο νόμος της τρισυλλαβίας γενικά.

- Η αύξηση ή η μετακίνηση του τόνου κατά το σχηματισμό του παρατατικού και του αορίστου

- Η έγκλιση του τόνου.

- Οι διάφορες παραλλαγές του κανόνα για το τελικό -ν- που πάντως χρειάζεται να αναφερθούν

σε κλειστά και τριβόμενα σύμφωνα (ή  σε στιγμιαία και εξακολουθητικά).

Παρ’ όλο που οι ομοιότητες μεταξύ των διδακτικών εγχειριδίων είναι περισσότερες από

τις διαφορές τους, είναι φυσιολογικό ο κάθε παραγωγός εκπαιδευτικού υλικού, αλλά και η κάθε

ομάδα εκπαιδευτικών να εμμένει στα «δικά της» εγχειρίδια, γεγονός που βέβαια μειώνει τη

χρησιμότητά τους. Η παρουσίαση των γραμματικών φαινομένων στα εγχειρίδια έχει επηρεαστεί

από τις καθιερωμένες συνήθειες διδασκαλίας της ελληνικής ως μητρικής. Ο σχολιασμός που

περιέχουν τα συγκεκριμένα εγχειρίδια θεωρείται μεταγλωσσικός, εφόσον οι μητροδίδακτοι

ομιλητές δεν ασκούνται συνήθως στα ίδια τα γραμματικά φαινόμενα – μαθαίνουν, δηλαδή,

κυρίως, πώς να χρησιμοποιούν τη γραμματική ορολογία. Αυτός ο τρόπος παρουσίασης

απευθύνεται σε ενήλικους, σε εκείνη δηλαδή την ηλικιακή ομάδα η οποία είναι σε θέση να

κατανοεί μεταγλωσσικές περιγραφές και κάνει τους μαθητές να εξαρτώνται στο δάσκαλο

(γνωστός στη βιβλιογραφία ως δασκαλοκεντρικός γενικά και listen and repeat στο επίπεδο της

φωνολογίας ειδικά), μειώνοντας την αυτονομία των μαθητών.

4.1.2 Η προφορά ως ταυτότητα
Η προφορά “pronunciation” διαδραματίζει κεντρικό ρόλο τόσο στην προσωπική όσο και

στην κοινωνική μας ζωή. Ο τρόπος με τον οποίο μιλάμε σχεδιάζει την ταυτότητά μας και

δηλώνει την ιδιότητά μας ως μέλη μιας κοινότητας. Η προφορά εκφράζει την ατομική μας

ταυτότητα η οποία μπορεί να είναι εξαιρετικά ανθεκτική σε οποιαδήποτε αλλαγή. Στην

περίπτωση της εκμάθησης μιας Γ2, η μητρική γλώσσα βρίσκεται σε μια τέτοια τάση:

“Σαν να μοιάζει με έναν ομφάλιο λώρο που μας συνδέει με τη μητέρα μας. Κάθε φορά

που μιλάμε μια Γ2 κόβουμε αυτό το λώρο. Ασυνείδητα φοβισμένοι να χάσουμε τη σύνδεση

αυτή, συνεχίζουμε να μιλάμε τη Γ2 με τους ίδιους ρυθμούς, επιτονισμό, και τους ήχους της Γ1”

(Daniels 1997: 82)
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Η μοναδική ταυτότητα, λοιπόν, του προφορικού λόγου εστιάζεται όχι μόνο σε

γλωσσικούς παράγοντες αλλά σε πολιτιστικές και οικονομικές παραμέτρους, η ταυτότητα αυτή

ονομάζεται στην βιβλιογραφία “intelligibility”, που προϋποθέτει ότι για να γίνει μια

επιτυχημένη επικοινωνία μεταξύ των μελών μιας κοινότητας πρέπει να υπάρξει “αμοιβαία

κατανόηση”, κι όχι απαραίτητα “nativelikness” που έχει διαπιστωθεί ότι δεν μπορεί να

πραγματοποιηθεί στο επίπεδο της φωνολογίας από τους ενήλικες κατά τους (Asher and Garcia,

1969; Scovel, 1969; Siegler et al., 1975).

Ο δάσκαλος λοιπόν μπορεί να μη δώσει μεγάλη έμφαση στη διδασκαλία της διάκρισης

συγκεκριμένων τεμαχίων, αλλά η έμφαση μπορεί να στραφεί περισσότερα προς τη διδασκαλία

της υπερτεμαχιακής φωνολογίας και της φραστικής φωνολογίας, ο τρόπος αυτός γνωστός στη

βιβλιογραφία με τα μοντέλα “top-down” (εννοώντας με “top” τα φαινόμενα υπερτεμαχιακής

φωνολογίας της συνεχούς ομιλίας, όπως ο επιτονισμός και η προσωδία και με το “down” τους

φθόγγους απομονωμένους ή χωρίς επικοινωνιακής σημασίας) όπως το μοντέλο του

Communicative Language Teaching και το μοντέλο του Natural Approach του Krashen (1982).

(Jones 1997:104-105)

Στο κεφάλαιο αυτό θα αναφερθούμε σε διδακτικές προτάσεις (ειδικές και γενικές)  που

απευθύνονται σε αρχάριους μαθητές με στόχο να γίνουν οι μαθητές ικανοί να αντιληφθούν τα

συμφωνικά και τα φωνηεντικά τεμάχια, τη διαφοροποιητική τους αξία σε όλα τα περιβάλλοντα

και το βαθμό συνδυαστικότητάς τους (τα δίψηφα, οι δίφθογγοι και τα συμφωνικά συμπλέγματα).

Τα παραδείγματα ασκήσεων/δραστηριοτήτων που συνδέονται με τις προτάσεις είναι από το

βιβλίο «Ελληνικά για εσάς», επιπέδου Α0.

4.2 Ειδικές προτάσεις (γνωστική ανάλυση)
Με τον όρο “ειδικές” εννοούμε τις προτάσεις που α) απευθύνονται στους μαθητές μιας

συγκεκριμένης Γ1 και β) ασχολούνται [οι προτάσεις] με τη διδασκαλία των τεμαχίων μέσω

σύγκρισης των γλωσσικών συστημάτων στα πλαίσια της υπόθεσης της αντιπαραβολικής

ανάλυσης που προτάθηκε από τον Lado (1957) και υιοθετείται στην παρούσα μελέτη, λόγω

οικονομίας, η οποία προβλέπει ότι οι τύποι που είναι όμοιοι και στις δύο γλώσσες θα γίνουν

εύκολα αντικείμενο μάθησης. Άλλη παρόμοια υπόθεση είναι η υπόθεση του διαφορετικού
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μαρκαρίσματος, που εισήχθη από τον Eckman (1977). Σύμφωνα με την υπόθεση, οι τύποι της

γλώσσας-στόχου που διαφέρουν από τη γλώσσα-αφετηρία και είναι ταυτόχρονα πιο

μαρκαρισμένα σύμφωνα με τις αρχές της Καθολικής Γραμματικής, θα γίνουν αντικείμενο

μάθησης πιο δύσκολα από τους πιο καθολικά αμαρκάριστους, δηλαδή τους πιο εύκολους

τύπους.

Η Seidlhofer (2001) κατηγοριοποιεί τις δραστηριότητες αυτές που ασχολούνται με την

ερμηνεία των φωνολογικών όρων στους μαθητές, και με τη διάκριση των γλωσσών στην

κατηγορία “cognitive analysis” γνωστική ανάλυση (Carter &Nunan 2001: 63) και αναφέρει τις

επόμενες δραστηριότητες:

α -Σύγκριση μεταξύ του προφορικού λόγου των μαθητών με τον λόγο των φυσικών ομιλητών,

να γίνει δηλαδή μια συζήτηση για τα στερεοτυπικά λάθη στο συνεχή λόγο (connected speech)

των μαθητών και για τους καλύτερους τρόπους αντιμετώπισης των λαθών αυτών

β - Φωνητική εξάσκηση: Πρόκειται για ειδικές εξηγήσεις στους φθόγγους κατά την άρθρωσή

τους, να προσέχουν οι μαθητές συνειδητά την άρθρωση της Γ1 και της Γ2  (Catford 1988).

γ - Χρήση και διδασκαλία του Διεθνούς Φωνητικού Αλφαβήτου στον μαθητή: Βοηθά τους

μαθητές να κατανοήσουν το φωνητικό σύστημα της Γ2 και της Γ1 (Tench 1992).

→ (βλ. παράρτημα, 1)

δ - Ορισμός των κανόνων με απλό και πλήρες τρόπο (Celce-Murica et al. 1996 κεφ.8).

ε - Ασκήσεις με βάση της σύγκρισης μεταξύ Γ1 και Γ2

→ (βλ. παράρτημα, 2)

στ - Ανάλυση των τεμαχίων μέσα στις λέξεις: Ενθαρρύνει τους μαθητές να συμπληρώσουν

μονοσυλλαβικές λέξεις με το τεμάχιο που λείπει (Hewings 1993).

ζ - Να ψάχνουν οι μαθητές για την άρθρωση του νέου λεξιλογίου στα λεξικά που περιέχουν

ΔΦΑ για να αναπτύξουν μια μαθησιακή αυτονομία.

4.3 Γενικές προτάσεις (διορθωτικοί μηχανισμοί)
Εννοούμε με “γενικές” τις προτάσεις που α) δεν απευθύνονται στους μαθητές μιας

συγκεκριμένης Γ1 και β) δεν ασχολούνται με τη διδασκαλία των τεμαχίων μέσω σύγκρισης των
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γλωσσών, αλλά αντιμετωπίζουν τα προβλήματα που έχουν οι μαθητές, φυσικοί ομιλητές ή

αλλόγλωσσοι (ανεξάρτητα από την γλώσσα-αφετηρία) μέσω διορθωτικών μηχανισμών που

υποθέτουν ότι οι μαθητές της Γ2 περνάνε από τα ίδια αναπτυξιακά στάδια του παιδιού που

μαθαίνει τη μητρική του και επιστρατεύονται από τους ίδιους διορθωτικούς μηχανισμούς που

ενεργοποιούνται από καθολικές αρχές και κυριαρχούν διαγλωσσικά.

Οι διορθωτικοί μηχανισμοί αυτοί είναι φωνολογικές διαδικασίες που καθορίζουν τις

εκφωνούμενες πραγματώσεις στο λόγο του παιδιού ή του ενήλικα με σκοπό τη διευκόλυνση

τόσο της μητρικής όσο και της Γ2 κατά την κατάκτηση τους.

Η διαδικασία της διευκόλυνσης αυτή εφαρμόζεται με μεγάλο βαθμό στα δύο πρώτα

στάδια της κατάκτησης της μητρικής, στο στάδιο της υποελάχιστης λέξης και στο στάδιο της

ελάχιστης λέξης και μειώνεται σταδιακά στα μεταβατικά στάδια, όταν τα διάφορα αναπτυξιακά

στάδια συνδέονται μεταξύ τους.

Παραδείγματα τέτοιων μηχανισμών είναι απλοποίηση συμφώνων ή συμφωνικών

συμπλεγμάτων, η ανάπτυξη (η εισαγωγή ενός φωνήεντος προκειμένου να απλοποιηθεί ένα

συμφωνικό σύμπλεγμα και αντίστροφα η επένθεση (εισαγωγή ενός συμφώνου εντός

φωνηεντικών περιβαλλόντων, η αφομοίωση και ανομοίωση, η συμφωνική αρμονία και

απαλοιφή συμφώνων ή συλλαβών κυρίως άτονων και μαρκαρισμένων. Αυτές οι διαδικασίες

λειτουργούν καθολικά στη γλώσσα του παιδιού ή του μαθητή και χωρίς να οριστεί ο βαθμός της

πρόσβασης της Καθολικής Γραμματικής.

Μετά από αυτή τη συνοπτική παρουσίαση των διαγλωσσικών διεργασιών και των

μηχανισμών κατάκτησης των τεμαχίων που διέπονται από καθολικές αρχές, όπως η θεωρία του

βέλτιστου στο επίπεδο της φωνολογίας και το μοντέλο των πολλαπλών παράλληλων

γραμματικών (Tzakosta 2004), διαπιστώθηκε ότι η κατάκτηση κάποιου γραμματικού

φαινομένου πραγματώνεται μέσα από κλιμακωτά στάδια ανάπτυξης τόσο κατά την κατάκτηση

μιας Γ1 όσο κατά την κατάκτηση μιας Γ2. Σύμφωνα με το μοντέλο των πολλαπλών παράλληλων

γραμματικών, η κατάκτηση χαρακτηρίζεται από ομοιογένεια στις πραγματώσεις των φυσικών

και των αλλόγλωσσων ομιλητών και στους παράλληλους μηχανισμούς που είναι παρόντες τόσο

στη μητρική και στην ξένη γλώσσα, όσο και στην Καθολική Γραμματική. Συνεπώς, το μοντέλο

παρέχει τη δυνατότητα ενιαίας ανάλυσης διαφορετικών μορφών της γλωσσικής κατάκτησης.
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Οι διορθωτικές ασκήσεις που προτείνονται για τη διδασκαλία των φθόγγων-στόχων και

για την αντιμετώπιση των μαθησιακών δυσκολιών που μπορούν να προκύψουν στις περιπτώσεις

όπου δεν υπάρχει σύγκλιση στα φωνήματα της γλώσσας-αφετηρίας με τη γλώσσα-στόχο και

δυνατότητα ύπαρξης άγνωστων φωνοτακτικών περιορισμών της γλώσσας-στόχου είναι τρεις:

4.3.1 Δομικές ασκήσεις
Στον τύπο αυτό των ασκήσεων ο εκπαιδευτικός πρέπει να επιμείνει στις διαφορές του

τόπου και του τρόπου άρθρωσης των φωνηέντων και των συμφώνων της υπό εκμάθηση

γλώσσας. Να δώσει έμφαση στο φωνολογικό σύστημα της ελληνικής ανεξάρτητα από τη

μητρική γλώσσα των μαθητών. Να επισημαίνει τη διαφοροποίηση της σημασίας των λέξεων σε

περίπτωση σύγχυσης ή μη καλής άρθρωσης τους, ιδιαίτερα με τη χρήση παραδειγμάτων

ελάχιστων ζευγών των φωνημάτων, π.χ. /bira/ και /pira/. Οι ασκήσεις τέτοιο τύπου είναι

ασκήσεις συμπλήρωσης, ετεροδιόρθωσης και ορθής επανάληψης και ακουστικές ασκήσεις:

α- Ασκήσεις συμπλήρωσης

→ (βλ. παράρτημα, 3)

β- Ασκήσεις ετεροδιόρθωσης και ορθής επανάληψης: Ασκήσεις διάκρισης συμφώνων που

έχουν τον ίδιο τόπο άρθρωσης

→ (βλ. παράρτημα, 4)

γ-Ακουστικές ασκήσεις

→ (βλ. παράρτημα, 5)

4.3.2 Επικοινωνιακές ασκήσεις
α- Γλωσσικές ασκήσεις

-Παιχνίδια της προφοράς (Hancock 1995) όπως η κρεμάλα ή το σταυρόλεξο

β- Δραματοποίηση διαλόγων

Οι μαθητές καλούνται να συμμετάσχουν σε συζήτηση σχετικά με τη θεματική ενότητα

του μαθήματος. Η χρήση τέτοιων ασκήσεων είναι σκόπιμη σε όλα τα επίπεδα γλωσσομάθειας.
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4.3.3 Ασκήσεις με τη βοήθεια οπτικοακουστικών μέσων και νέων τεχνολογιών
Η χρήση ηλεκτρονικών υπολογιστών προκαλούν το ενδιαφέρον και τη συμμετοχή των

αλλόγλωσσων ομιλητών. Οι ασκήσεις σε αυτή τη περίπτωση μπορούν να σχεδιαστούν σε μορφή

τεστ πολλαπλών επιλογών ή να δοθούν τεστ που απαιτούν άμεση αλληλεπίδραση με τον

υπολογιστή.

Οι αποφάσεις του δασκάλου σχετικά με το τι είδος δραστηριότητες πρέπει να

χρησιμοποιήσει εξαρτώνται οπωσδήποτε από τις ανάγκες τους μαθητή κι άλλες μεταβλητές,

όπως η ηλικία του μαθητή και ο στόχος του μαθήματος. Εξαρτώνται, επίσης, από τους δείκτες

της εκπαιδεύσιμοτητας “teachability” και της δυνατότητας αντίληψης των μαθητών

“learnability”, με την έννοια ότι κάποια φαινόμενα γίνονται πιο προσβάσιμα ως αντικείμενο

μάθησης, όπως τα διακριτικά χαρακτηριστικά, ενώ κάποια άλλα φαινόμενα καλύτερα να

κατακτώνται χωρίς παρεμβολή από τον δάσκαλο, όπως η διάθεση και τα αισθήματα που

εκφράζονται μέσω επιτονισμού (Carter, R. & Nunan, D. 2001: 64). Ο διδάσκων έχει την τελική

ευθύνη για την πορεία της μαθησιακής διαδικασίας. Ένα εγχειρίδιο που θα κριθεί ακατάλληλο

για κάποια συγκεκριμένη τάξη θα πρέπει να αντικατασταθεί με το λιγότερο δυνατό κόστος για

τους μαθητές, και αν κάτι τέτοιο δεν είναι δυνατό, ο διδάσκων θα πρέπει να βρει τρόπους για να

υπερβεί τις όποιες ατέλειες (Σπυρόπουλος, & Τσαγγαλίδης, 2005: 22).

Συμπεράσματα
Είναι γεγονός ότι η ομιλούμενη ανθρώπινη γλώσσα (οποιαδήποτε) είναι μέσο

επικοινωνίας, πράγμα που δίνει μεγάλη σημασία στη διδασκαλία της προφοράς στην τάξη για να

βοηθήσει τους μαθητές να επικοινωνήσουν με τους φυσικούς ομιλητές με το μεγαλύτερο δυνατό

βαθμό κοινής κατανόησης (intelligibility) κατά την παραγωγή και την κατανόηση του

προφορικού λόγου.

Δεν αρκεί να είναι οι δάσκαλοι φυσικοί ομιλητές για να διδάσκουν την προφορά της

μητρικής τους και να κατανοήσουν τα προβλήματα που προκύπτουν κατά τη διαδικασία της

εκμάθησης ενός φωνήματος, πρέπει να μελετήσουν το φωνολογικό σύστημα της γλώσσας-

στόχου (επίσης οι ενήλικοι μαθητές) και το αντίστοιχο φωνολογικό σύστημα των μαθητών.

Αυτή η γνώση θα βοηθήσει τους δασκάλους να εξηγήσουν την άρθρωση του φωνήματος-στόχου

και τα περιβάλλοντά του με αποτελεσματικότερο τρόπο, και θα βοηθήσει τους ενήλικους
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μαθητές να κατανοήσουν τις δυνατότητές τους για να κάνουν πιο επιτυχείς προσπάθειες για να

προφέρουν το φώνημα-στόχο με φυσικότερο τρόπο.

Πρέπει να κατανοήσουμε ότι η απόκτηση της Γ2 είναι μια περίπλοκη διαδικασία και ο

ρόλος της Γ1 είναι πολύ πιο σύνθετος απ’ όσο επισημαίνει η πρώιμη φάση της Αντιπαραβολικής

Ανάλυσης (Μπέλλα 2011:58) είτε σε φωνολογικό είτε σε μοροφοσυντακτικό επίπεδο. Γι’ αυτό

είχε προταθεί μια τροποποιημένη εκδοχή της θεωρίας από Gass και Selinker (1994:98) στο

επίπεδο της φωνολογίας με θεώρηση των καθολικών αρχών της φωνολογίας και των

κοινωνιογλωσσικών παραγόντων για να καλύψουν το φαινόμενο της παρεμβολής στο

φωνολογικό επίπεδο.

Στο επόμενο πίνακα μια γρήγορη προβολή όπου θα παρουσιαστούν οι αναμενόμενες

δυσκολίες και τα πιθανά λάθη που μπορούν να προκύψουν λόγω διαφοράς ή έλλειψης μεταξύ

γλώσσας-στόχου και της Γ1 των μαθητών (στα Διακριτικά Χαρακτηριστικά ή στα φωνολογικά

φαινόμενα).

Δ.Χ. ή φωνολογικό φαινόμενο Αναμενόμενη Δυσκολία Πιθανά λάθη

Αρθρωτική ναι 1) Αδυναμία παραγωγής των

φθόγγων με ακρίβεια

2) Αδυναμία κατανόησης των

φθόγγων με ακρίβεια

3) Αδυναμία αντιστοίχισης

προφοράς και γραφής

Φωνοτακτική ναι Αδυναμία παραγωγής των των

συμφωνικών συμπλεγμάτων

στην αρχή της λέξης ή πάνω

από δύο σύμφωνα στην αρχή

και στο μέσο της λέξης

Φωνολογικοί Κανόνες ναι 1) Αδυναμία εντοπισμού των

ορίων των λέξεων και,

συνακόλουθα, αδυναμία

αντίληψης της σημασίας.

2) Παραγωγή αφύσικες
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χασμωδίες ή καθυστερήσεις

στα όρια λέξεων.

3) Αδυναμία αναγνώρισης

λέξεων που έχουν υποστεί

απαλοιφή κάποιου

φωνήματος.

4) Μη φυσική προφορά των

<σ> και <ς> που κανονικά

ηχηροποιούνται.

5) Μη φυσική προφορά των

<π> , <τ> και <κ> που μπορεί

να ηχηροποιούνται.

Δεν υπάρχει αμφιβολία ότι η φωνητική και η φωνολογία της Γ1 έχει επίδραση στην προφορά

της γλώσσας-στόχου (Odlin 1989:112), και ταυτόχρονα δεν μπορεί να θεωρηθεί ο βασικός

λόγος για πρόβλεψη λαθών, ενώ πολλές από τις προβλέψεις είχαν διαψευστεί σε εμπειρικό

επίπεδο (Lococo 1975 ,Zobl 1980, Odlin 1989).
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Παράρτημα
1- Το ελληνικό αλφάβητο με το αντίστοιχο ΔΦΑ.

→ (βλ. Ελληνικά για εσάς. σελ. 28:85)

2- Βάλτε ένα σταυρό στα γράμματα του ελληνικού αλφαβήτου που διαφέρουν από αυτά της
γλώσσας σας.

→(βλ. Ελληνικά για εσάς. σελ. 28)

3- Ακούστε και συμπληρώστε τα κενά. Ακούστε μετά και τονίστε. Μετά.

                            (κλ-κμ-κπλ-κτ-κφ-λτ)

-Η α--η του Κυ--αδικου πολιτισμου: περιπου 2600-2300 π.Χ.

-Ο ε--ωνητης του δε--ιου ειδησεων της ΕΡΤ ειναι καταπλη--ικος.

-Ο αρχιτε--ονας του--ιριου της Βουλης ηταν Γερμανος.
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-Τι ωραια ε--ηξη! Καλως ηρθες!

→  (βλ. «Ελληνικά για εσάς». σελ. 102)

4- Ασκήσεις διάκρισης συμφώνων που έχουν τον ίδιο τόπο άρθρωσης.

→ (βλ. «Ελληνικά για εσάς». σελ. 66)

5.1 -Ακούστε το κείμενο. Γράψτε το με κεφαλαία.

→ (βλ. «Ελληνικά για εσάς». σελ. 38)

5.2- Ακούστε τις μέρες της εβδομάδας και πείτε τες γράμμα-γράμμα.
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→ (βλ. «Ελληνικά για εσάς». σελ. 38)
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